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3, 2, 1...

PRESS PLAY  
ON VERBIER  
PURE ENERGY!

PRESS PLAY  
ON VERBIER  
PURE ENERGY!
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Une petite faim ?  
→ Visitez la page 172. 
 
Feeling hungry?  
→ Visit page 172. 
 
Sie haben hunger?  
→ Besuchen sie seite 172. 
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Comment nous trouver ?  
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K Roadbook, un compagnon de route unique.

Roadbook, c’est ton guide de voyage personnalisé. Scanne le QR code pour  
découvrir l’essentiel d’un séjour inoubliable à Verbier. Passe dans l’un de nos  
offices pour des conseils sur mesure et repars avec ton Roadbook ! À tout instant,  
tu peux poser tes questions à notre conseiller virtuel, Django. 

Roadbook, a unique travelling companion.

Roadbook is your personalised travel guide. Scan the QR code to discover the 
essential ingredients for an unforgettable stay in Verbier. Stop by one of our offices 
 for personalised advice and leave with your Roadbook! You can ask questions  
to our virtual advisor, Django, at any time.
 
Verbier in summer is… 
Verbier in summer is an infinite playground!  

When the snow melts to reveal alpine pastures, Verbier becomes a true paradise 
for outdoor enthusiasts. Hiking, mountain biking, climbing or paragliding – every 
adventure offers you breathtaking panoramic views. Festivals, local gastronomy 
and relaxation enrich this unique experience. Whether you’re more of an outdoor 
adventurer or prefer moments of relaxation... Do it, but make it Verbier.

Roadbook: ein einzigartiger Wegbegleiter

Roadbook ist dein personalisierter Reiseführer. Scanne den QR-Code und entdecke 
alle Essentials für einen unvergesslichen Aufenthalt in Verbier. Schau’ für eine 
massgeschneiderte Beratung in einem unserer Büros vorbei und nimm’ dein 
Roadbook mit! Django, unser virtueller Berater, beantwortet jederzeit deine Fragen.

Im Sommer reimt Verbier mit …
Verbier ist im Sommer eine unendliche Spielwiese! 

Wenn die Schneefelder den saftigen Alpweiden weichen, verwandelt sich Verbier 
in ein wahrhaftiges Paradies für Outdoor-Fans. Wandern, MTB, Klettern oder 
Gleitschirmfliegen: Jedes Abenteuer entführt dich in atemberaubende Landschaften. 
Festivals, die lokale Gastronomie und Wellness-Angebote geben diesen 
einzigartigen Erlebnissen den letzten Schliff. Ganz gleich, ob du auf Abenteuer 
in der freien Natur stehst oder einfach mal die Seele baumeln lassen möchtest: 
Do it, but make it Verbier.
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SAVOLEYRES
2’344 m

COL DES PLANCHES
1’411 m
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1’623 m
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3’223 m 

PIERRE AVOI
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BRUSON
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1’500 m
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843 m
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Through this guide, get inspired and discover all the experiences that are  
offered to you in our infinite playground. Looking for thrill, fun experiences,  
cultural discoveries, family moments or simply to take a breath of fresh air,  
recharge your batteries in our destination!

The accommodation providers, restaurateurs, 
business owners and other service providers are 
happy to welcome you to Verbier - Val de Bagnes! 

HELLO!

Lasse dich vom vielfältigen Inhalt dieses Führers inspirieren und entdecke 
die zahlreichen Möglichkeiten, die es gibt, um unser unendliches Spielrevier 
zu erkunden. Hast du Lust auf Adrenalin, grossartigen Spass, Kulturschätze, 
Familienplausch oder ganz einfach dem Alltag zu entfliehen? Tanke neue  
Energie in unserer Destination!

Die Hoteliers, Wirte, Geschäfte und alle anderen  
in diesem Führer genannten Dienstleistungsträger  
begrüssen dich herzlich in Verbier - Val de Bagnes!

HALLO!

Tout au long de ce guide, laisse-toi inspirer et découvre toutes les possibilités 
qui s’offrent à toi sur notre terrain de jeu infini. À la recherche de sensations 
fortes, d’expériences fun, de découvertes culturelles, de plaisirs en famille  
ou simplement d’évasion, fais le plein d’énergie dans notre destination !

Les hébergeurs, restaurateurs, commerçants ainsi 
que tous les partenaires sont heureux de t’accueillir 
dans la destination Verbier - Val de Bagnes ! 
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En dehors de ton activité favorite,  
as-tu une autre passion ?  
 
Je suis passionnée par l’histoire de mon 
cher Val de Bagnes. Alors, si vous venez 
à Verbier, ne manquez pas d’explorer les 
petits villages authentiques de la vallée  
et de plonger dans leurs traditions. 

FR

Apart from your favourite activity,  
do you have any other passions?  
 
I’m passionate about the history of my 
beloved Val de Bagnes. So, if you come 
to Verbier, be sure to explore the valley’s 
small, authentic villages and delve into 
their traditions.

Hast du neben deiner 
Lieblingsbeschäftigung noch eine 
andere Leidenschaft?  
 
Ich bin besonders fasziniert  
von der Geschichte meines lieben  
Val de Bagnes. Wenn ihr also nach 
Verbier kommt, solltet ihr unbedingt 
die kleinen authentischen Dörfer im 
Tal erkunden und in ihre Traditionen 
eintauchen.

DE

Ton secret spot ?  
 
Difficile de choisir dans une région  
aussi magnifique ! Louvie à pied,  
le Haut Val de Bagnes en e-bike, 
et le Col de Mille en mountain bike  
font partie de mes incontournables. 

FR

DE

EN

EN

Where’s your secret spot?  
 
It’s hard to choose in such a  
magnificent region! Louvie on foot, the 
Haut Val de Bagnes by e-bike, and the  
Col de Mille by mountain bike are all  
a must.

Was ist dein Secret Spot? 
  
In einer so fabelhaften Gegend ist das 
schwer zu sagen! Louvie zu Fuss, das 
Haut Val de Bagnes mit dem E-Bike und 
der Col de Mille mit dem Mountainbike 
gehören zu meinen absoluten Highlights.

OUR AMBASSADOR'S FAVORITES  — 
FAVORITEN UNSERER BOTSCHAFTER

@ludo_may 

COUP DE
COEUR DE NOS
AMBASSADEURS

@emy_trail 

EMILY  
VAUDAN 

LUDO  
MAY
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@leoandeer

LEO 
ANDEER

Ton secret spot ? 
 
Sans hésiter, la Pierre Avoi. J’y vais 
souvent, et à chaque fois, la vue me 
laisse sans voix. 

FR

Where’s your secret spot? 
 
It has to be the Pierre Avoi. I go there 
often, and every time, the view leaves  
me speechless.

EN

Was ist dein Secret Spot? 
 
Das ist eindeutig der Pierre Avoi.  
Ich gehe sehr oft dorthin, und jedes  
Mal raubt mir die Aussicht den Atem.

DE

Pour toi, l’été à Verbier, c’est ? 
 
Des journées toujours trop courtes pour 
profiter pleinement de cette magnifique 
région !

What does summer in Verbier  
mean to you? 
  
Days that are always too short to do 
everything there is in this magnificent 
region!

Für dich reimt Verbier im  
Sommer mit ...? 
  
Mit Tagen, die immer viel zu kurz sind, 
um diese tolle Region in vollen Zügen 
geniessen zu können.

FR

EN

DE

@lorrainetruong 

LORRAINE 
TRUONG 

LA VUE  
ME  
LAISSE  
SANS 
VOIX ”
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FR

EN

DE

FR

EN

DE

@verbierracing

En dehors de ton activité favorite, as-tu une autre passion ?  

J’adore prendre de l’altitude en parapente, frôler les rochers  
du Bec des Rosses et partager les courants ascendants avec le gypaète.

Apart from your favourite activity, do you have any other passions? 
 
I love to reach for the skies in a paraglider, nearly touch the rocks  
of Bec des Rosses and share updrafts with bearded vultures.

Hast du neben deiner Lieblingsbeschäftigung noch eine andere 
Leidenschaft?  

Ich liebe es, mit dem Gleitschirm hoch in die Lüfte zu steigen,  
ganz nah an den Felsen des Bec des Rosses vorbeizusegeln 
und den Aufwind mit dem Bartgeier zu teilen.

En dehors de ton activité favorite, as-tu une autre passion ? 
   
J’aime tous les sports qui procurent de l’adrénaline, surtout ceux  
sur deux roues, comme la moto. Mais j’apprécie aussi changer totalement  
de terrain de jeu avec le ski, le snowboard, l’escalade, et bien d’autres.

Apart from your favourite activity, do you have any other passions? 
  
I like any sport that gets the adrenalin pumping, especially those on two 
wheels, like motorbiking. But I also enjoy a completely different playingield 
with skiing, snowboarding, climbing, and much more!

Hast du neben deiner Lieblingsbeschäftigung noch eine  
andere Leidenschaft?  

Ich liebe alle Sportarten, bei denen ich Adrenalin pur tanken kann – vor 
allem auf zwei Rädern, wie mit dem Motorrad. Aber ich mag es auch, mich 
in völlig anderen Bereichen auszutoben, wie beispielsweise beim Ski- 
oder Snowboardfahren, beim Klettern und vielem mehr!

Scanne le QR code et retrouve tous nos ambassadeurs 
Scan the QR code and find all our Ambassadors 
Scanne den QR-Code und finde alle unsere Ambassadeure

Pour toi, l’été à Verbier, c’est ? 
 
Un véritable paradis pour un passionné de bike !  
Que ce soit sur des pistes du bikepark, les superbes trails de la vallée  
ou les routes de montagne environnantes, je ne me lasserai jamais  
de rouler à Verbier ! 

What does summer in Verbier mean to you? 
 
A true paradise for a bike enthusiast! Whether on the bike park trails,  
the superb valley trails or the surrounding mountain roads, I’ll never  
get tired of riding in Verbier!

Für dich reimt Verbier im Sommer mit ...? 
  
Mit einem wahrhaftigen Paradies für Bike-Fans! Ich kann gar nicht 
genug davon bekommen, in Verbier mit dem Velo unterwegs zu sein  
– sei es auf den Pisten des Bikeparks, den fantastischen Trails im  
Tal oder auf den umliegenden Bergstrassen.

FR

EN

DE

LORIS MICHELLOD

FLORIAN BOCQUEL

FABRICE TIREFORT “TRIFON”

VERBIER 
RACING 
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EN

Although Verbier and its spirit are represented today 
by the ‘Verbier Pure Energy’ logo, it wasn’t always so, 
because Verbier has had several iconic incarnations of 
its brand.

‘Mister Verbier’ was born in 1973 as a small, warm 
character carrying the sun in his hand to embody ‘The 
resort that smiles at the sun!’ 

He was used in numerous promotional campaigns and 
travelled the world. The logo was also a stamp of quality 
when used by the resort’s partners.

After many years of loyal service, ‘Mister Verbier’ gave 
way in 1987 to the lovely Verbier fir tree, whose mission 
was to ‘rejuvenate the region’s look’. It too disappeared 
without being replaced by another mascot in the mid-
1990s. Since last winter, Verbier has been reviving these 
old glories with retro-style T-shirts, stickers and key 
rings, available from the Tourist Office.

OUR STORY  — UNSERE GESCHICHTE

NOTRE
HISTOIRE

DE

Si Verbier et son esprit sont  
représentés aujourd’hui par le logo  
« Verbier Pure Energy », il n’en a pas 
toujours été ainsi, car Verbier a connu 
plusieurs incarnations iconiques de  
sa marque. 

Petit personnage chaleureux et portant  
le soleil dans sa main, « Mister Verbier »  
est né en 1973 pour incarner « la station 
qui sourit au soleil ! » Il fut employé dans  
de nombreuses actions de promotion  
et voyagea à travers le monde. Ce logo 
était également gage de qualité lorsqu’il 
était arboré par les partenaires de  
la station. Après de bons et loyaux 
services, « Mister Verbier » laissa sa 
place en 1987 au sympathique sapin 
Verbier avec pour mission de « rajeunir 
le look de la région ». 

Il disparaîtra à son tour sans être 
remplacé par une autre mascotte au 
milieu des années 1990. 

Depuis l’hiver dernier, Verbier fait revivre 
ces anciennes gloires avec t-shirts, 
autocollants et porte-clés au look retro ;
à obtenir auprès de l’office du tourisme. 

Der Ferienort Verbier und sein Flair werden heute durch das Logo «Verbier Pure 
Energy» repräsentiert. Aber das war nicht immer so, denn die Marke von Verbier 
wurde bereits durch mehrere ikonische Symbole dargestellt.

Als kleine freundliche Figur, die eine Sonne in der Hand hält, erblickte «Mister 
Verbier» 1973 das Licht der Welt, um den Skiort zu verkörpern, «der der Sonne 
zulächelt»! Er wurde in zahlreichen Werbekampagnen eingesetzt und reiste um die 
ganze Welt. Das Logo war auch eine Garantie für die Qualität der damit werbenden 
Partner der Reisedestination.

Nach jahrelangen treuen Diensten machte «Mister Verbier» 1987 dem 
sympathischen Verbier-Tannenbaum Platz, der «den Look der Region auffrischen» 
sollte. Auch dieser verschwand Mitte der 1990er-Jahre, jedoch ohne durch ein 
anderes Maskottchen abgelöst zu werden.

Seit dem letzten Winter lässt Verbier den alten Glanz dieser  
Maskottchen wieder auf T-Shirts, Aufklebern und  
Schlüsselanhängern im Retrolook  
aufleben, die alle im  
Tourismusbüro erhältlich sind.
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EXPLORE

EXPEXPLORE
EXPLORELORE

Verbier est une terre 
d’explorateurs.  
De par sa taille et 
son impressionnante 
variété d’activités et de 
lieux, elle est aussi une 
destination à explorer.
 

Do you know  
Les Ruinettes ?  
 
Si tu as déjà entendu 
quelqu’un te poser cette 
question, c’est que tu étais 
en présence d’une bonne 
personne.  
Sous-entendu : une 
personne qui connaît notre 
région. Si ce n’est pas le 
cas, toi aussi, deviens 
une bonne personne et 
explore ! 

Verbier is a land of 
explorers. Its size and 
impressive variety  
of activities and places 
make it a destination to 
explore.
  

Do you know  
Les Ruinettes? 
 
If you’ve ever heard 
someone ask that 
question, they’re a good 
person to know. In other 
words, they’re familiar with 
our region. If you haven’t, 
become one yourself and 
explore!  

Verbier ist ein Land der 
Abenteuer. Aufgrund 
ihrer Grösse und ihrer 
beeindruckenden Vielfalt 
an Aktivitäten und 
Standorten ist es auch 
eine Destination, die 
zum Erkunden einlädt.

Do you know  
Les Ruinettes? 
 
Falls dir diese Frage 
schon mal gestellt wurde, 
warst du in Begleitung der 
richtigen Person. Sprich: 
einer Person, die sich gut 
in der Region auskennt. 
Falls nicht, kannst du 
selber zu dieser «richtigen 
Person» werden und dich 
ins Abenteuer stürzen!  
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En montagne, les risques sont inhérents au milieu naturel.  
Les recommandations d’itinéraires ainsi que les informations fournies  
par les auteurs de cette brochure n’engagent aucunement leur responsabilité.

There are inherent natural risks in the mountains. The suggested itineraries  
and information provided by the authors of this brochure do not in any way 
imply their legal liability.

In der natürlichen Gebirgsumgebung muss mit Gefahren gerechnet werden. 
Die Autoren dieser Broschüre übernehmen keine Haftung  
für die Routenempfehlungen und ihre Informationen.

NUMÉROS D'URGENCE

EMERGENCY NUMBERS

NOTRUFNUMMERN

       LIENS UTILES

EchoSOS - l’app d’urgences : 
echosos.com
Remontées mécaniques : 
verbier4vallees.ch
Infos routes : truckinfo.ch
Objets perdus: easyfind.ch

       USEFUL LINKS

EchoSOS - the emergency app : 
echosos.com
Cable cars : verbier4vallees.ch
Road information : truckinfo.ch
Lost property : easyfind.ch

       NÜTZLICHE LINKS

EchoSOS - die Notfall-App :  
echosos.com
Skilifte: verbier4vallees.ch
Strasseninfo : truckinfo.ch
Gegenstände : easyfind.ch
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CONSEILS PRATIQUES ET SÉCURITÉ

PRACTICAL ADVICE ON STAYING SAFE AND SECURE

PRAKTISCHE TIPPS UND SICHERHEITSHINWEISE

Secours

Police

Pompiers

144

117

118

Emergency

Police

Firefighter

144

117

118

Notruf

Polizei

Feurwehr

144

117

118

ENJOY 
& RESTE 
SAFE
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Difficulté
Difficulty
Schwierigkeit

Distance
Distance
Distanz

Télécabine
Gondola
Gondel

Altitude
Altitude
Höhe

Pédalage
Pedal
Treten erforderlich

Dénivellation
Altitude difference
Höhenunterschied

Poussette
Pram/pushchair
Kinderwagengängig

Temps 
Time
Zeit

Vertige
Vertigo
Nur für Schwindelfreie

Family friendly

Chaises roulantes
Wheelchairs
Rollstuhlgängig

Bus

Chemin de randonnée  
de montagne
Mountain hiking trail
Bergwanderweg
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GET
LOST

À     
VERBIER
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Pour cela, scanne le QR Code ci-dessous
Scan the QR code below 
Scanne dazu ganz einfach denuntenstehenden QR-Code

PURE SUMMER BREAK

Pour chaque nuit 
réservée, un VIP Pass 
offert !

Retrouve plus de 40 
activités comprises dans 
ton VIP Pass en détail sur 
notre site internet.  

One VIP Pass free for 
each night you book!

You’ll find all the details of 
over 40 activities included 
in your VIP Pass  on our 
website. 

Whether you are on foot or 
on two wheels, guidos is 
the perfect partner for you 
to discover the rich and 
varied range of waymarked 
trails and paths. Scan the 
QR code of what interests 
you, pick your activity and 
filter the routes to suit your 
needs and expectations. 
Once that’s done, all that’s 
left for you to do is get 
ready and set off! 

À pied ou à vélo, guidos 
est ton compagnon 
idéal pour découvrir une 
palette riche et variée de 
randonnées. Scanne le 
QR-Code de ton choix, 
sélectionne ton activité  
et filtre les itinéraires selon 
tes attentes. Maintenant, 
il ne te reste plus qu’à 
profiter ! 

Bei jeder Übernachtung 
erhältst du einen VIP 
Pass!

Entdecke über 40 
Aktivitäten, zu denen du 
mit deinem VIP-Pass 
Zugang hast, im Detail auf 
unserer Website.

Guidos ist der ideale 
Begleiter für alle, die zu 
Fuss oder mit dem Velo 
unterwegs sind und 
ein vielfältiges sowie 
reichhaltiges Angebot 
an Routen entdecken 
möchten. Scanne  
den gewünschten  
QR-Code, wähle deine 
Aktivität und filtere die 
deinen Erwartungen 
entsprechende Tour 
heraus. Jetzt heisst es  
nur noch: geniessen!

GUIDOS

VIP PASS
E
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SPORT

ESCALADE & 
VIA FERRATA

TRAIL

RANDONNÉE

VÉLO

GOLF

AVENTURE 
AU GRAND 
AIR

E
X

P
LO

R
E

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



38 39

VÉLO

VÉLO

VÉLO

VÉLO

VÉLO
VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS 
50% sur le forfait bike des remontées mécaniques

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS 
50% on the MTB lift pass

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS 
50% auf den MTB-Liftpass

3938
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BIKEPARK
Tu te demandes 
comment allier 
sensations fortes 
et VTT ? 

Le Verbier Bike Park est 
la solution ! Allant du 
parcours pour débutants 
à la piste de compétition, 
9 voies te font dévaler les 
pentes au rythme de tes 
battements de cœur. 

Au total, ce sont plus 
de 19 km de pistes de 
descente qui sont à 
découvrir dans la région. 
L’énergie de la montagne 
te donne plus de vitesse  
et d’audace que jamais.  
 
Tu te dépasseras et 
n’auras plus qu’une envie : 
recommencer !

Viens découvrir le terrain  
de BMX freestyle au Châble dans 
la zone appelée “Gouille des 
Vernays”.

→ Accès libre

Come and discover the BMX  
freestyle park in “Gouille des 
Vernays” in Le Châble.

→ Free Access

Entdecke das BMX-Freestyle-
Gelände im Gebiet “Gouille des 
Vernays” in Le Châble.

→ Freier Zugang

Ever wondered how to 
combine thrills and spills 
with mountain biking? 

The Verbier Bike Park 
is the answer! From the 
beginner’s course to the 
competition track, you’ll 
hurtle down the slopes of  
9 trails with your heart 
racing. 

In total, that’s more than 
19 km of downhill trails 
waiting to be discovered  
in the region. The vitality of 
the mountain environment 
will make you faster and 
bolder than ever before.  
 
You’ll surpass all 
expectations and be left 
with just one thing in mind : 
starting over again!

Du möchtest das 
Mountainbiken mit 
Nervenkitzel verbinden? 

Dann ist der Verbier 
Bikepark genau das 
Richtige für dich! Vom 
Anfängerparcours bis zur 
Wettkampfstrecke : Rase 
auf 9 Pisten die Abhänge 
im Rhythmus deines 
Herzschlags hinunter.

Insgesamt gibt es in 
der Region mehr als 
19 Km Abfahrtspisten  
zu entdecken. Die Energie 
der Berge verleiht dir mehr 
Tempo und Mut als  
je zuvor.  
 
Du wirst dich selbst 
übertreffen und nur etwas 
wollen : nochmals  
das Gleiche!

LES PISTES - THE TRAILS - DIE PISTEN

DIRT BIKE 

Retrouve les itinéraires sur la 
carte “Biker’s Guide” disponible 
gratuitement aux offices du 
tourisme et au départ des 
remontées mécaniques. 
 
Check out the itineraries on the 
“Biker’s Guide” map available for 
free at the tourist offices and at the 
mountain lifts departure station. 
 
Die Tracks sind auf der Karte 
“Biker’s Guide” vermerkt, die du 
gratis in den Tourismusbüros und 
in der Talstation der Seilbahnen 
erhältst.

2.4 Km 2188M > 1799M2. Tsopu

1.1 Km 2134M > 1607M3. Tu çuci

2.2 Km 2149M > 1620M4. Wouaïy

0.6 Km 1708M > 1578M5. Woooohhh

# Type

2.1 Km 2457M > 2150M7. Rôdze

5 Km 2321M > 1641M8. Chôtatai

1.5 Km 2444M > 2280M9. Tsenelle

2.3 Km 2108M > 1535M1. Tire’s fire

1.3 Km 2442M > 2215M6. Bortabitche
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Bike Park
+41 27 775 25 11

www.verbierbikepark.ch

FR DEEN

E
X

P
LO

R
E

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



42 43

Piétons et vététistes se côtoient 
sur les itinéraires enduros.  
Les vététistes sont priés de : 

Pedestrians and mountain bikers 
both use Enduro itineraries. 
Mountain bikers are asked to:

Enduro-Routen werden von 
Fussgängern und Mountainbike 
gemeinsam genutzt. 
Die Mountainbiker werden:

Céder le passage aux randonneurs
Ralentir et s’arrêter avant chaque croisement 
Contrôler leur vitesse
Respecter le balisage et les interdictions 
Ralentir dans les villages
Ne pas couper les virages 
Ne pas surestimer leurs capacités 
Limiter les dérapages

Give way to hikers
Slow down and stop before every crossing
Control their speed
Obey the signs and any restrictions
Slow down in the villages

Den Wanderern den Vortritt zu lassen
Fahre langsamer und halten Sie zum Kreuzen an
Kontrolliere deine Geschwindigkeit
Beachte die Markierungen und Verbote
Fahre in Dörfern langsamer

Do not cut corners 
Not overestimate their abilities
Limit the skidding

Schneide keine Kurven
Überschätze sich nicht
Vermeide starkes Rutschen

1/3

2/3

3/3

La Tzoumaz

Mayens de Sarreyer

Col de Mille

Parcours très roulant avec de 
nombreux plats entre alpages 
et forêts.

Parcours plat mais technique 
enchaînant sur une longue 
descente.

Un des plus beaux itinéraires de 
la région grâce à des terrains variés 
et rythmés.

One of the most beautiful rides in 
the region thanks to its varied and 
harmonious terrain.

Dank ihres abwechslungsreichen 
Terrains eine der schönsten 
Strecken der Region.

Flow trail between the pastures 
and forest. 

Flat but technical course followed 
by a long descent.

Sehr flüssige Strecke mit vielen 
flachen Abschnitten über Alpwiesen 
und durch Wälder. 

Flache, aber technische Strecke, 
die dann in eine lange Abfahrt 
übergeht.

Croix de Coeur / La Tzoumaz

Les Fontanets / Le Châble

Moay / Le Châble

3.9 Km

13.7 Km

25.5 Km

0 m

646 m

113 m

1705 m

1120 m

1937 m

Accès 
Access 
Zugang

Accès 
Access 
Zugang

Accès 
Access 
Zugang

Diese Tracks sind auf der Karte des 
“Biker’s Guide” vermerkt, die du 
gratis in den Tourismusbüros und 
in der Talstation der Seilbahnen 
erhältst.

Check out these itineraries on the 
“Biker’s Guide” map available for 
free at the tourist offices and at the 
mountain lifts departure station.

Retrouve ces itinéraires sur la 
carte “Biker’s Guide” disponible 
gratuitement aux offices du 
tourisme et au départ des 
remontées mécaniques.
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ENDURO
Prêt pour un moment  
d’adrénaline pure ? 

18 itinéraires d’enduro de tous niveaux 
t’attendent à Verbier, Val de Bagnes 
et La Tzoumaz ! Sur un VTT musculaire  
ou électrique, atteint les sommets  
et traverse de verdoyantes forêts  
en alternant pédalages, portages  
et passages techniques.

Ready for a bit of sheer adrenalin? 

18 Enduro itineraries for all levels await 
you around the Verbier, Val de Bagnes 
and La Tzoumaz region! Reach the peaks 
on a traditional or electric mountain bike 
and ride through green forests alternating 
pedalling techniques, carrying your bike 
and tackling challenging terrain.

Bereit für eine Portion Adrenalin? 
 
In Verbier, Val de Bagnes und  
La Tzoumaz warten 18 Enduro-Routen 
aller Schwierigkeitsgrade auf dich! 
Schnapp dir dein klassisches oder 
elektrisches Mountainbike und erklimme 
unsere Gipfel oder fahre durch dichte 
Wälder, während sich auf deiner Strecke 
Strampel-, Trage- und technisch 
schwierige Passagen abwechseln.
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1/3

2/3

Chemin des 700 ans court

Verbier Rouge

Le Châble / Charançon / Cries / Cotterg / Montagnier / 
Champsec / Versegères / Prarreyer / Le Châble - oi

Médran / Les Creux – Savoleyres / Les Creuses / 
Croix de Coeur / Bâ Combe / Les Ruinettes / Les Fontanets /  
La Chaux / Sarreyer / Le Châble  

1h30

4h00

4h00

14 Km

31 Km

180 m

180 m

1280 m

1980 m

FR DEEN
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En cross-country, on ne sait jamais ce  
qui nous attend au détour du chemin. 
Vues à couper le souffle, trésors de la 
nature et sites culturels jalonneront ton 
parcours. Au total, 500 km d’itinéraires 
sur des routes de montagne praticables 
par tous t’attendent à Verbier,  
Val de Bagnes et La Tzoumaz.

Sportif, le cross-country reste accessible 
à tous les niveaux et aux familles avec 
des possibilités de simplifier les parcours 
grâce aux transports publics.

Beim Cross-Country weiss man nie, was sich hinter der nächsten Ecke verbirgt. 
Atemberaubende Aussichten, Naturschätze und kulturelle Sehenswürdigkeiten 
säumen deinen Weg. In der Region Verbier, Val de Bagnes und La Tzoumaz erwarten 
dich insgesamt 500 km Wege auf Alpenstrassen. 

Dank Einbezug der öffentlichen Verkehrsmittel, sind auch sportliche  
Cross-Country-Touren für jedes Niveau und sogar für Familien zugänglich.

With Cross-Country, one never knows 
what to expect around the next corner. 
Breathtaking views, natural treasures  
and cultural sites punctuate every route 
over a total of 500 km of mountain 
itineraries feasible by all await you in 
Verbier, Val de Bagnes and La Tzoumaz. 

Despite requiring a degree of fitness 
and skill, Cross-Country nevertheless 
remains accessible to all levels and 
families with the option of simplifying 
routes by using public transport.

Retrouve ces itinéraires sur    
verbier.ch et d’autres sur la carte 
VTT disponible gratuitement  
aux offices du tourisme.

Check out these itineraries on 
verbier.ch and other itineraries on 
the MTB map available for free at 
the tourist offices.

Finde diese Routen auf            
verbier.ch und weitere Routen 
auf der Mountainbike-Karte, die 
kostenlos in den Tourismusbüros 
erhältlich ist.

Boucle de 30 km autour de Verbier. 
Une jolie montée t’emmènera vers 
une longue descente.

A 30 km loop around Verbier.  
A nice climb will lead you to a long 
descent.

30 km lange Schleife rund um 
Verbier. Ein schöner Anstieg bringt 
dich zu einer langen Abfahrt.

Boucle de 14 km essentiellement  
à plat sur une route en terre.

A 14 km loop, mostly flat,  
on a dirt road.

Ein 14 km langer, überwiegend 
flacher Rundweg auf einer 
Schotterstraße.

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



46 47

Comme Alberto Contador, qui fût le 
vainqueur de l’étape du Tour de France 
à Verbier, les amateurs de la petite reine 
empruntent un itinéraire sportif pour 
arriver triomphalement jusqu’en station. 

Ceux qui ont encore de l’énergie sous 
le guidon attaquent quelques cols 
mythiques de la région, comme le Grand 
Saint-Bernard,  La Forclaz ou la Croix-de-
Cœur. Plus accessibles, de jolies balades 
permettent de découvrir les villages 
alentours à son rythme.

Zweiradathleten fahren am liebsten wie 
Alberto Contador, der Sieger der Tour de 
France- Etappe in Verbier, triumphierend 
auf einer sportlichen Route ins Feriendorf 
ein. 

Wer reichlich Energiereserven hat, nimmt 
dann gern auch ein paar legendäre 
Pässe der Region in Angriff, wie etwa den 
Grossen Sankt Bernhard, La Forclaz oder 
la Croix-de-Cœur. Etwas weniger hart 
sind Entdeckungstouren zu den Dörfern 
der Umgebung: Eine hübsche Art, den 
Zauber der Region zu lassen.

Like Alberto Contador, winner of the 
Verbier leg of the Tour de France, 
two-wheeler athletes naturally take 
a demanding route to make their 
triumphant entrance to the resort. 

Those who still have a bit of energy 
“under the handlebars” can also attempt 
a number of the region’s legendary 
passes, such as the Grand Saint-
Bernard, La Forclaz or la Croix-de-Cœur. 
And somewhat more accessible, a 
number of great excursions provide 
a chance to discover the surrounding 
villages at one’s own pace.

FR EN
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3/3

Col de la Croix de Coeur - Col du Lein

Le Châble / Verbier / Croix de Coeur / La Tzoumaz / Riddes / Saxon / 
Col du Lein / Le Levron / Vollèges / Le Châble- Piere Avoi

5h10

71 Km2744 m

2744 m

FR EN DE

ROAD BIKING  —  RENNRAD
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Retrouve les suggestions 
d’itinéraires sur le site internet   
verbier.ch.

Check out the itineraries ideas  
on the website verbier.ch.

Fahrradroutenvorschläge sind  
auf der Website verbier.ch.

Un parcours varié, empruntant les 
mythiques cols de la région, idéal 
pour les amateurs de cyclisme 
en quête de défis et de paysages 
inoubliables. 

It’s a varied trail taking in the 
region’s legendary mountain 
passes and is ideal for cycling 
enthusiasts in search of challenges 
and unforgettable scenery. 

Eine abwechslungsreiche 
Strecke über die legendären 
Alpenpässe der Region – ideal 
für Velo-Fans auf der Suche nach 
neuen Herausforderungen und 
unvergesslichen Landschaften.
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VTT 
ÉLECTRIQUE 
& BORNES

À Verbier, Val de Bagnes & La Tzoumaz,  
les plaisirs du VTT sont accessibles à tous. 

À toi les panoramas époustouflants, le grand air revigorant et les merveilles  
de la nature, tout en ménageant tes efforts. Disponible à la location dès 16 ans  
(14 ans pour les détenteurs d’un permis de cyclomoteur), les VTT électriques  
ont une autonomie de 50 à 100 km selon ton coup de pédale. Et pour que tout  
le monde en profite, loue une remorque pour vélos dans laquelle tes enfants de  
5 à 10 ans pourront prendre place confortablement.

In Verbier, Val de Bagnes 
& La Tzoumaz, the pleasures of 
mountain biking are accessible  
to all.

The breathtaking panoramas, invigorating 
fresh air and wonders of nature are yours, 
while requiring a minimum of effort. 
Available for rent for people of 16 and 
older (14 for those with a moped license), 
electric bikes can run between 50 and 
100 km depending on how you pedal. 
And to ensure that everyone gets to go, 
hire a bike trailer so that your kids from 5 
to 10 years old catch a comfortable ride 
with you.

In Verbier, Val de Bagnes 
& La Tzoumaz sind die Freuden des 
Mountainbikens für alle erreichbar. 

Die herrlichen Aussichten, die frische 
Luft und die Wunder der Natur 
gehören dir, und zudem schone deine 
Kraftreserven. Mieten kann man ein 
E-Bike ab 16 Jahren (Inhaber eines 
Mofa-Führerscheins ab 14 Jahren), und 
je nachdem, wie kräftig du in die Pedale 
treten, hast du einen Autonomieradius 
von 50 bis 100 km. Damit die ganze 
Familie etwas davon hat, miete einen 
Veloanhänger, in dem Ihre Kinder von 
5 bis 10 Jahren bequem Platz nehmen 
können. 

BORNES ÉLECTRIQUES ELECTRICAL STATIONS ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
Recharge ton vélo électrique 
facilement tout au long des parcours 
grâce aux bornes électriques 
modernes et faciles d’utilisation !

Recharge your electric bike easily 
all along the routes thanks to the 
modern and easy-to-use electric 
stations! 

Find all their locations by scanning 
the QR Code.

Lade dein E-Bike ganz einfach entlang 
der Strecke an den modernen und 
benutzerfreundlichen Ladestationen auf! 

 
Finde alle ihre Standorte, indem du  
den QR-Code scannst.

FR

DEEN

Retrouve ces itinéraires sur verbier.ch  
et d’autres sur la carte VTT disponible  
gratuitement aux offices du tourisme.

Check out these itineraries on verbier.ch and other 
itineraries on the MTB map available for free at the 
tourist offices.

Finde diese Routen auf verbier.ch und weitere 
Routen auf der Mountainbike-Karte, die kostenlos 
in den Tourismusbüros erhältlich ist.

E-MOUNTAINBIKE

→ Für die E-Mountainbike-Vermietung siehe  
Sportgeschäfte S. 206

→ In order to hire bikes, please see our list  
of sport shops on p. 206

→ Pour la location, voir les magasins de sport en p. 206

Retrouve tous leurs 
emplacements en scannant 
le QR Code.
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BIKE SCHOOLS & GUIDES  —  BIKESCHULEN & GUIDES
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EÉCOLES 

& GUIDES
VÉLO

ALTERNASKI “VTT”

ESV ÉCOLE SUISSE DE VTT

HAUT VÉLO

TRAIL TAXI

ECOLE SUISSE DE SKI & DE VTT

VERBIER-RIDE.COM

LES GUIDES DE VERBIER

PURE BIKING VERBIER

SINGLETRAIL VERBIER

TAXI DES COMBINS

MTB VERBIER

GUIDING.CH

SKI COACH MARTY

VERBIER BIKE SCHOOL
& GUIDE

RAD BIKING SWITZERLAND
WARREN SMITH BIKE
ACADEMY

+41 76 459 93 25 
www.alternaski.com

+41 22 366 15 16
www.ecole-suisse-vtt.ch

+41 76 705 22 99
www.hautvelo.com

+41 76 688 08 05 
www.trailtaxi.ch

+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

+41 77 486 22 63
www.verbier-ride.com

+41  27 775 33 70
www.guideverbier.com

+41 79 429 86 06 
www.purebikingverbier.com

+41 77 441 35 39 
www.singletrailverbier.com

+41 79 736 73 73 
www.taxi-des-combins.ch  

+41 79 628 23 99
www.mtbverbier.com

+41 79 636 94 73
www.guiding.ch

+41 79 305 49 18
www.skicoachmarty.com

+41 27 775 33 63
www.verbierbikeschool.ch

+41 79 825 87 42
www.radbikingswitzerland.com

+44 7747 809 545
www.warrensmith-skiacademy.
com/verbier-bike-academy/

NAVETTES POUR VÉLOS
BIKE SHUTTLES 
SHUTTLES FÜR FAHRRÄDER
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RANDONNÉE
HIKING — WANDERN
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Retrouve ces itinéraires 
sur la carte randonnée 
disponible gratuitement  
aux offices du tourisme.

Sentiers partagés  
piétons / vtt  
 
Sauf spécifié, tous les 
chemins sont partagés.
Les randonneurs sont 
prioritaires. Lorsqu’il est 
possible, laisse passer  
les vététistes.

Check out these itineraries 
on the hiking map 
available for free at the 
tourist offices.

Shared trails hikers bikers 

If not signed, all trails are 
shared. Walkers have 
priority. When possible,  
let the bikers pass.

Diese Route sind auf der 
Wanderkarte vermerkt, 
die Sie gratis in den 
Tourismusbüros erhalten.

Gemeinsame Wander- 
und Mountainbike-Wege 
 
Sofern nicht anders 
signalisiert, gelten alle 
Wege für beide Gruppen.
Die Wanderer haben 
Vortritt. Lasse 
wenn möglich die 
Mountainbikefahrer vorbei.

2/3

3/3

2/3

Pierre Avoi 

Tour du Bec de Sery

La Crevasse

La Tzoumaz / Les Etablons / Savoleyres /  
Col de la Marlène 

Cabane Brunet / Col des Avouillons /  
Passerelle de Corbassière / Passerelle de Sery / 
Cabane Brunet 

La Tzoumaz / Les Etablons / Savoleyres /   
Col de la Marlène- Piere Avoi

FR DEEN

3h00

4h15

3h30

6.7 Km

10.4 Km

8.8 Km

982 m

33 m

830 m

830 m

715 m

715 m

1530 m

2075 m

1290 m

2458 m

2650 m

1290 m

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS 
Gratuit sur une sélection de remontées mécaniques 
Free access to selection of gondolas 
Fahr gratis mit einigen Bergbahnen

L’accès au sommet de la  
Pierre Avoi (partie finale de la 
randonnée) est technique et 
sécurisé par des chaînes et des 
échelles. Une vue à 360° t’attend 
et te récompense de tes efforts. 
En juillet et août, possibilité 
de commencer la randonnée 
depuis l’arrivée des remontées 
mécaniques de Savoleyres. 
→ Plus d’infos p. 97

Access to the summit of             
Pierre Avoi (the last stretch of 
the walk) is more technical and 
provides the additional security of 
chains and ladders. A 360° view 
awaits you as a reward for your 
efforts. In July and August, option 
of starting the walk from the arrival 
point of the Savoleyres skilift.  
→ More info on p. 97

Der Aufstieg zum Gipfel des     
Pierre Avoi (letzter Teil der 
Wanderung) ist technisch eher 
anspruchsvoll und durch Ketten 
und Leitern deine Anstrengung. 
Im Juli und August kann man 
ab der Bergstation der Seilbahn 
Savoleyres wandern. 
→ Mehr Informationen auf S. 97

Un pont suspendu de plus de       
190 m de long a été construit en 
2014. Apprécie la magnifique vue 
sur le glacier de Corbassière et le 
Grand Combin. 
→ Plus d’infos p. 56

A suspension bridge more than 
190 m long has been built in 2014. 
Enjoy the magnificent view of the 
Corbassière glacier and the  
Grand Combin. 
→ More info on p. 56

Hier oben wurde 2014 eine über 
190 m, lange Hängebrücke gebaut. 
Von der Brücke geniesst man 
eine herrliche Aussicht auf den 
Corbassière-Gletscher und den 
Grand Combin. 
→ Mehr Informationen auf S. 56

Boucle sur les hauteurs du Levron 
menant au magnifique point de vue 
de la Crevasse. 

Circuit above Le Levron leading to 
the spectacular vantage point of    
La Crevasse. 

Rundweg oberhalb von Le 
Levron zum wunderschönen 
Aussichtspunkt La Crevasse.
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des combins
grand TOUR

THE BIG  
TOUR 

Un trek alpin de 9 jours 
entre la Suisse et l’Italie ! 

Une aventure alpine 
inoubliable qui te plongera 
au cœur de l’une des 
chaînes de montagne les 
plus emblématiques des 
Alpes !  

Le livre Grand Tour des 
Combins est disponible à 
la vente dans nos offices 
au prix de CHF 27.-

A 9-day alpine trek 
between Switzerland  
and Italy! 

An unforgettable alpine 
adventure that will 
immerse you into the 
heart of on of the most 
emblematic mountain 
ranges in the Alps!

The book Grand Tour des 
Combins is available for 
sale in our offices for  
CHF 27.-

Eine 9-tägige Alpen-
Trekkingtour zwischen  
der Schweiz und Italien!

Ein unvergessliches 
alpines Abenteuer 
im Herzen einer der 
emblematischsten 
Bergketten der Alpen!

Der Wanderführer Grand 
Tour des Combins ist 
für CHF 27.- in unseren 
Tourismusbüros erhältlich.

FR DEEN

Pour les accompagnements, 
voir les guides p. X

For guides, go to Guides on p. X

Il est vivement conseillé 
d’être accompagné d’un 
guide de montagne. 
→ Pour les accompagnements,  
voir les guides p. 69.

It is highly advisable for 
you to be accompanied 
by a mountain guide.
→ For guides, go to Guides on 
p. 69.

Bei dieser Aktivität 
wird die Begleitung 
durch einen Bergführer 
nachdrücklich 
empfohlen. 
→ Kontaktdaten Bergführern siehe 
S. 69.

5756 5756
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TRAIL & 
COURSE 
À PIED 
TRAIL & RUNNING  –  TRAIL & LAUFSPORT

5958
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3/3

3/3

3/3

Tour des Cabanes 

Col de Mille

Probablement la boucle la plus 
complète en termes de diversité 
des paysages et des terrains. Pars 
à la découverte des cabanes de la 
vallée de Bagnes et de son riche 
patrimoine. 

Très jolie boucle à la frontière avec 
le pays du St-Bernard. Admire la 
vue à couper le souffle depuis le 
Mont-Brûlé, avant de redescendre 
sur l’alpage de Mille et rejoindre  
La Côt à travers les rhododendrons.

A pretty circuit bordering the 
Pays du St-Bernard. Admire the 
breathtaking view from Mont Brûlé, 
before descending through Mille 
mountain pasture to finish at La Côt 
amidst the rhododendrons. 

Sehr schöner Rundweg an der 
Grenze zum Pays du St-Bernard. 
Bewundere die atemberaubende 
Aussicht vom Mont Brûlé, bevor 
dich zur Alp Mille absteigen und 
durch die Rhododendren nach  
La Côt gelangen.

Probably the most complete circuit 
in terms of landscape and terrain 
diversity. Discover the huts of the  
Val de Bagnes and its rich heritage.

Starting from Lourtier village, the 
route soon starts climbing steeply 
through a wild forest! Once you 
reach Col Termin, the descent down 
to the Lac de Louvie will reward 
your efforts with some beautiful 
landscapes.

Au départ du village de Lourtier, la 
montée s’annonce raide à travers la 
forêt sauvage ! Arrivé au Col Termin 
la descente sur le lac de Louvie 
saura te récompenser par la beauté 
de ses paysages.

Wahrscheinlich der Rundweg mit 
der grössten Landschafts- und 
Geländevielfalt. Entdecke die 
Hütten des Val de Bagnes und  
sein Kulturerbe.

Von Lourtier aus steigt der Weg 
durch den dichten Wald gleich 
steil an. Wenn du den Col Termin 
erreicht hast, wirst du beim 
Abstieg zum Lac de Louvie mit 
einer wunderschönen Landschaft 
belohnt. 

Le Châble / Cabane de Mille / Cabane Brunet /  
Cabane FXB Panossière / Barrage de Mauvoisin /   
Cabane de Chanrion / Barrage de Mauvoisin  /  
Cabane de Louvie / Cabane du Mont-Fort / Le Châble

4 jours

6h25

89 Km

18.6 Km

17.5 Km

7000 m

7000 m

1730 m

1730 m

1300 m

1300 m

La Côt / Moay / Le Larzai / La Pasay / Mont Brûlé /  
Cabane de Mille / Alpage de Mille / Moay / La Côt
- Piere Avoi
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Le Grenier 
Lourtier - Sentier des Chamois

8h45

Lourtier / Les Tsezês / Les Plans / Col Termin /  
Cabane de Louvie / Fionnay / Lourtier
- Piere Avoi
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PLUS C'EST 
HAUT 

 
 

MORE IT'S 
BEAU !
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ESCALADE, SECTEURS  
DE GRIMPE 

Une trentaine de 
sites d’escalade, pour 
grimpeurs aguerris ou 
débutants.  

Retrouve toutes les voies 
dans le guide “Entremont 
Escalades”, en vente 
auprès des offices du 
tourisme, des librairies  
et magasins de sport.
→  Pour les accompagnements,  
voir les guides p. 69

CLIMBING, CLIMBING 
SECTORS 

Around thirty climbing 
sites for experienced 
climbers and beginners.

Find them all in the 
“Entremont Escalades” 
guide, on sale at the tourist 
offices, bookshops and 
sport shops.
→ For guides, go to Guides on p. 69

KLETTERN, 
KLETTERSEKTOREN

Etwa 30 Klettergebiete für 
erfahrene Kletterer oder 
Anfänger.

Alle Klettersteige findest 
du im Guide “Entremont 
Escalades“, den du 
in Tourismusbüros, 
Buchhandlungen und 
Sportgeschäften kaufen 
kannst.
→ Kontaktdaten Bergführern  
siehe S. 69

VERBIER – VAL DE BAGNES – LA TZOUMAZ

SEMBRANCHER – VOLLÈGES

Chemin

Pierre Avoi (Grande face)

Les Trappistes

Pierre Avoi (Clochetons)

Etiez

La Barme

Col du Tronc

4b à 8a

5c à 6c

4a à 8a+

4b à 7b

6a à 8a+

 5a à 8b

5c à 6c+

90

9

46

35

18

71

13

Murs de grimpe
Climbing walls
Kletterwände

Centre Sportif 
VERBIER 

p. 83

p. 88 

p. 159

Parc de Loisirs 
VERBIER 

Médran Café 
VERBIER 

Madzeiria

Domus

28

19

4a à 8a+

5a à 8a+

ESCALADE

CLIMBING  —  KLETTERN

FR DEEN
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Cotation  
 Difficulty  

 Schwierigkeitsgrad

Cotation  
 Difficulty  

 Schwierigkeitsgrad 

Lieu 
Spot 
Ort

Lieu 
Spot 
Ort

Voies  
Climbing routes 

Kletterrouten

Voies  
Climbing routes  

Kletterrouten
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VIA 
CORDATA

VIA  
FERRATA

VIA FERRATA 
DES GORGES DE 
MAUVOISIN

De juillet à octobre, viens 
gravir la Via Ferrata des 
gorges de Mauvoisin d’une 
longueur totale de 600 
mètres où se succèdent, 
au-dessus de la rivière la 
Dranse, ponts de singe, 
passerelles et échelles.  
Les deux parties du 
parcours, celle du 
“Saxifrage” (assez difficile) 
ou du “Tichodrome” 
(difficile) peuvent 
s’effectuer à la suite ou  
de manière dissociée.

VIA FERRATA DES 
GENTIANES

Viens découvrir la Via 
Ferrata des Gentianes. 
Deux itinéraires avec une 
arrivée commune à plus 
de 3’000 m d’altitude ! 
Aventure-toi sur les 
120 mètres du premier 
parcours et admire les 
cimes qui t’entourent.  
Pour des pics 
d’adrénaline, relève le 
défi du second tracé, 
plus difficile, avec ses 
nombreux passages 
aériens.

VIA FERRATA IN THE 
MAUVOISIN GORGE

Climbing the Via Ferrata 
in the Mauvoisin Gorge 
– high above the river 
Dranse – you’ll encounter 
a succession of rope 
bridges, carved steps 
and ladders over a total 
length of 600 Metres.The 
route is divided into two 
sections “Saxifrage” (quite 
difficult) and “Tichodrome” 
(difficult), which can be 
tackled one after the other 
or independently of one 
another. Open from July  
to October.

VIA FERRATA LES
GENTIANES

Come and discover the 
Via Ferrata des Gentianes. 
There are two routes which 
finish at the same point at 
an altitude of over 3,000 m! 
Get to grips with the first 
route –  120 metres long 
– and admire the peaks 
surrounding you. For an 
adrenaline rush, take 
on the challenge of the 
second, more demanding 
route featuring a number 
of aerial walkways.

KLETTERSTEIG IN DER 
MAUVOISIN-SCHLUCHT

Von Juli bis Oktober, 
bezwinge den Klettersteig 
in der Mauvoisin-Schlucht, 
der sich oberhalb des 
Flusses Dranse auf 
einer Länge von 600 
Meters über Seilbrücken, 
Stege und Leitern 
erstreckt. Die beiden 
Teilstrecken “Saxifrage” 
(ziemlich schwierig) 
und “Tichodrome” 
(schwierig) können sowohl 
nacheinander als auch 
unabhängig voneinander 
begangen werden.

KLETTERSTEIG IN DER 
MAUVOISIN-SCHLUCHT

Erkunde den Klettersteig 
Les Gentianes: zwei 
Routen mit einem  
gemeinsamen Ausstieg  
auf über 3’000 M Höhe  
Geniesse auf den  
120 Metern der ersten 
Route den Blick auf die 
Gipfel der Umgebung. 
Adrenalinschübe erwarten 
dich hingegen auf der 
schwierigeren zweiten 
Route mit zahlreichen 
luftigen Passagen.

→ Pour la location du matériel, voir 
les magasins de sport en p. 206, 
l’office du tourisme de Fionnay  
en p. 244 et l’hôtel de Mauvoisin  
en p. 183 (réservation conseillée).

→ In order to hire equipment, 
please see our list of sport shops on 
p. 206, Fionnay tourist office on  
p. 244 and Mauvoisin hotel on  
p. 183 (recommended booking).

→ In order to hire equipment, 
please see our list of sport shops 
on p. 206 and Téléverbier on:
www.verbier4vallees.ch

→ Pour la location du matériel, 
voir les magasins de sport en p. 206 
et Téléverbier sur :  
www.verbier4vallees.ch

→ Für die Materialmiete 
siehe Sportgeschäfte S. 206, 
Tourismusbüro von Fionnay S. 244 
und das Hotel Mauvoisin S. 183 
(Reservierungs empfehlung).

→ Für die Materialmiete 
siehe Sportgeschäfte  
S. 206 und Téléverbier auf: 
www.verbier4vallees.ch

FR DEEN
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VIA CORDATA DU  
MONT FORT

Comme sa cousine 
Ferrata, la Via Cordata allie 
randonnée, escalade et 
alpinisme. La différence 
est que les participants 
sont encordés sur tout le 
tracé. 

Au départ des Gentianes, 
la Via Cordata du Mont 
Fort enchaîne les 
passages d’escalade 
rocheuse et de randonnée 
sur les glaciers de Tortin  
et du Mont Fort. Le but  
du chemin fait rêver :  
le sommet du mythique  
Mont Fort à 3’330 m ! 
Descente en remontées 
mécaniques.  
Durée : entre 3 et 5h.

BUREAUX DES GUIDES
GUIDE OFFICES  
BERGFÜHRERBÜROS

GUIDES 
INDÉPENDANTS 
INDEPENDENT  
MOUNTAIN GUIDES  
SELBSTÄNDIGE 
BERGFÜHRER

BUREAU DES GUIDES  
ADRENALINE

MARET JEAN-SÉBASTIEN

MILLER SANDY

MORELLI JOSEPH

ROUX FRÉDÉRIC

LES GUIDES DE VERBIER

VIA CORDATA IN  
MONT FORT

Like its sister sport Via 
Ferrata, Via Cordata 
combines hiking, climbing 
and mountaineering. 
The difference is that 
participants are on a rope 
for the entire route.

At the start at  
Les Gentianes, the  
Mont Fort Via Cordata 
involves rocky climbs and 
hiking across the Tortin 
and Mont Fort glaciers. 
The goal is to reach the 
summit of your dreams: 
the legendary Mont 
Fort summit at 3,330 m 
altitude! You come down  
in the gondola. Duration : 
between 3 and 5 hrs.

VIA CORDATA  
MONT FORT

Wie ihre Schwester, die Via 
Ferrata, verbindet auch 
die Via Cordata Wandern, 
Klettern und Bergsteigen. 
Der Unterschied ist, dass 
die Teilnehmenden auf der 
ganzen Strecke angeseilt 
bleiben. 

Die Via Cordata  
Mont Fort ab Les 
Gentianes enthält 
sowohl Kletterpassagen 
in felsigem Gelände als 
auch Wanderabschnitte 
auf dem Tortinund dem 
Mont Fort-Gletscher. Das 
Ziel der Route ist schlicht 
überwältigend: der 3’330 
M Höhe mythische Gipfel 
des Mont Fort! Talfahrt 
mit der Seilbahn. Dauer : 
zwischen 3 und 5 Std.

→ Pour la location du matériel, voir 
les magasins de sport en p. 206.

→ Pour les accompagnements,  
voir les guides p. 69.

→ For guides, go to guides on p. 69.

→ In order to hire equipment, 
please see our list of sport shops 
on p. 206. → Für die Materialmiete siehe 

Sportgeschäfte S. 206. 

→ Bergführern siehe S. 69.

La Via Ferrata et la  
Via Cordata peuvent 
se faire sans guide ; 
cependant il est vivement 
recommandé d’être 
accompagné d’un 
professionnel et d’être 
équipé du matériel approprié 
pour la pratique de ces 
activités.

The Via Ferrata and the Via 
Cordata can be 
undertaken without a guide. 
It is, however, strongly 
recommended that you 
are accompanied by a 
professional and that you 
are appropriately equipped 
when taking part in these 
activities. 
 

Die Via Ferrata une die Via 
Cordata können ohne 
Bergführer begangen 
werden; die Begleitung 
durch einen Bergführer wird 
jedoch dringend empfohlen, 
ebenso die Ausrüstung mit 
geeignetem Material für 
diese Aktivitäten. 

+41 79 205 95 95 
www.guides-verbier.com

ALP INSPIRATION
+41 79 286 89 70 
www.alpinspiration.ch

RODUIT OLIVIER

MICHELLOD RICHARD

MOUNTAIN ADVENTURES

+41 79 206 97 90 
www.mountain-guide.ch

+41 79 431 16 07
richardmichellod@netplus.ch

+41 79 446 22 89
www.alpineguides.ch

+41 79 213 69 74

BRUCHEZ JONATHAN
+41 77 506 31 71
info@guide-valais.ch

+41 76 750 60 96
www.mountainrelish.com

 +41 79 220 75 66
joseph.morelli@bluewin.ch

+41 78 606 48 26 
rouxfred@hotmail.com

+41 27 775 33 70 
www.guideverbier.com

DÉLITROZ ANTOINE
+41 79 945 38 58 
www.esprit-liberte.ch

BENDER YVAN

TROILLET EMMANUEL

VERBIER TRAIL RUNNING

+41 78 679 87 46 
www.yvan-guide.ch

+41 79 483 33 27 
manutroillet@gmail.com

+41 79 515 43 29 
www.verbiertrailrunning.com

CARRON GUILLAUME

CHERRIES WALKS

+41 79 346 44 48 
www.toutlahaut.top

TERRETTAZ PIERRE-YVES
+41 79 474 49 38
www.guideverbier.com

+41 79 239 21 61 
www.cherrieswalks.com

CORTHAY MÉLANIE
+41 79 470 89 52 
melcorthay@dransnet.ch

ACCOMPAGNATEURS  
DE MOYENNE 
MONTAGNE  
HIKING GUIDES 
WANDERLEITERN 

GUIDES DE MONTAGNE
MOUNTAIN GUIDES  —  BERGFÜHRERN

FR DEEN
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GOLF

PARCOURS DES 
ESSERTS

LES ESSERTS GOLF 
COURSE

GOLFPLATZ 
LES ESSERTS

18 trous, Par 69 
Location de voiturettes 
4’857 m
Putting Green
Driving Ranch

18 holes, Par 69 
Golf cart hire 
4,857 m
Putting Green
Driving Ranch

18 Loch, Par 69
Golfcart-Vermietung
4’857 m
Putting Green 
Driving Ranch

DEFR EN

Accessible uniquement 
aux joueurs détenteurs 
d’un handicap de jeu  
ou d’une autorisation  
de parcours.  

Le parcours des Esserts 
a tout d’un grand ! Outre 
l’incroyable décor dans 
lequel il prend place, il est 
réputé pour sa technicité. 
C’est un Par 69 de 4’857 
mètres de long qui débute 
à 1’800 m d’altitude. Une 
navette relie la réception 
au premier trou pour 
s’achever à 1’600 m.

Open only to players  
with a handicap or course 
permit. Les Esserts has  
all the hallmarks of a  
great course.  
 
As well as its stunning 
natural setting, it is also 
well-known for its technical 
attributes. It’s a 4,857 
metre-long, 69-Par course 
that starts at an altitude 
of 1,800 m. A shuttle bus 
runs between reception 
and the first hole and the 
last hole is at an altitude  
of 1,600 m.

Nur für Spieler mit 
Handicap oder Platzreife 
zugänglich. Der Golfplatz 
Les Esserts hat alles, was 
das Herz begehrt!  

Der Platz ist nicht nur 
in eine unglaubliche 
Landschaft eingebettet, 
er ist auch für seine 
technische Qualität 
bekannt. Der Par-69-Platz 
mit einer Länge von 4’857 
M beginnt auf 1’800 Meter 
Höhe. Ein Shuttlebus 
verbindet den Empfang 
mit dem ersten Loch, das 
letzte Loch liegt auf 1’600 
M Höhe.

Golf Club Verbier
Chemin des Esserts 5 
Verbier
+41 27 771 53 14 

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS 20%

Réservation obligatoire sur :
Mandatory booking on:
Reservierung obligatorisch:
www.verbiergolfclub.ch
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ALPINE GOLF INDOOR 
SIMULATOR

PARCOURS PITCH 
& PUTT DES MOULINS

ALPINE GOLF INDOOR 
SIMULATOR

LES MOULINS PITCH 
& PUTT COURSE

ALPINE GOLF INDOOR 
SIMULATOR

GOLFPLATZ UND PITCH 
& PUTT LES MOULINS

18 trous, Par 54 18 holes, Par 54 18 Loch, Par 54

DEDE FRFR ENEN

Que tu sois un 
professionnel chevronné 
ou un débutant curieux, le 
simulateur intérieur attend 
ton swing. 

Grâce à notre simulateur 
Trackman iO et aux 
logiciels les plus récents, 
tu es transporté sur des 
centaines de terrains de 
golf à travers le monde. 
Et si tu veux simplement 
t’amuser, découvre aussi 
nos superbes jeux de golf 
et notre mini-golf virtuel 
– idéal pour les enfants 
comme pour les adultes !

Accessible à tous les 
golfeurs, licenciés ou non, 
et familles.  
 
L’approche-golf des 
Moulins 18 trous Par 54 
se trouve au centre de la 
station. Il reste un exercice 
unique pour perfectionner 
et maîtriser votre petit 
jeu. Inscription et Achat 
Green Fee au restaurant 
des Moulins, clubs de golf 
inclus dans le prix.

Whether you’re a 
seasoned professional 
or a curious beginner, the 
indoor simulator is just 
waiting for you to swing.  
 
You’ll be transported to 
hundreds of golf courses 
around the world on our 
Trackman iO simulator 
with the latest software. 
And if you just want to 
have fun, check out our 
great golf games and 
virtual mini-golf — ideal for 
kids and adults alike!

Open to all golfers, 
licensed or not, and 
families.  

Les Moulins is a top-
quality 18-hole, Par-54 
approach course located 
in the centre of the resort. 
It remains a unique 
workout for perfecting 
and mastering your short 
game. Registration and 
green fees to be paid at 
Les Moulins restaurant. 
Golf clubs included in  
the price.

Das ultimative Indoor-
Golferlebnis für versierte 
Profis oder neugierige 
Greenhorns. Unser 
Trackman-iO-Simulator 
katapultiert dich dank 
aktuellster Softwares in 
Hunderte von Golfplätzen 
auf der ganzen Welt. 

Und falls du einfach nur 
Spass haben möchtest, 
bieten wir für Gross und 
Klein auch fabelhafte  
Golfspiele und virtuelles 
Minigolf an! 

Zugänglich für alle Golfer, 
ob mit oder ohne Lizenz, 
und Familien.  
 
Der mitten im Dorf 
gelegene Golfplatz  
Les Moulins (18 Löcher, 
Par 54) hat sich einen 
ausgezeichneten Ruf 
als hochwertigen Platz 
erworben und eignet 
sich hervorragend zum 
Trainieren und Verbessern 
des Kurzspiels. 
Anmeldung und Kauf der 
Green Fees im Restaurant 
Les Moulins, Golfschläger 
im Preis inbegriffen.

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS 20%

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS 20%

Leçons de golf 
collectives et privées
Group and private golf lessons
Golfunterricht Gruppen und Privat

MIKE COPPENS (head pro)
+41 78 743 08 22
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Alpine Golf Club
Chemin de Châble Creux 16 
Le Châble
+41 79 122 99 55 

Golf des Moulins
Chemin des Moulins 5 
Verbier
+41 27 565 86 80
+41 22 771 53 14

www.verbiergolfclub.ch
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IN THE      AIR
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PARAPENTE PARACHUTE

Prends ton envol pour 
admirer Verbier et les 
Alpes environnantes 
depuis le ciel.

 
Prêt pour le décollage ?

Décollages, atterrissages
et règlement :
www.parapente-verbier.ch

Take off and admire 
Verbier and the 
surrounding Alps from  
the skies.
 

Ready for take-off?

Take-offs, landings 
and rules: 
www.parapente-verbier.ch

Experience something 
unique by making a 
parachute jump from 
4,000 m altitude, facing 
the Grand Combin. 
 
A helicopter ride over  
Val de Bagnes will 
guarantee you an 
adrenaline-fuelled ride 
culminating in a feeling  
of freedom like no other.

Verliere den Boden 
unter den Füssen und 
bewundere Verbier und 
die Alpen der Umgebung 
vom Himmel aus.

Bereit zum Abflug?

Start- und Landeplätze 
sowie Reglement auf:
www.parapente-verbier.ch

Der Sprung aus 4’000 
M Höhe vor der Kulisse 
des Grand Combin ist ein 
einmaliges Erlebnis.

Steige mit dem  
Helikopter hoch über  
das Val de Bagnes  
auf und spüre das 
Adrenalin und das Gefühl 
unendlicher Freiheit!

Vis une expérience  
unique en sautant en 
parachute à 4’000 m 
d’altitude face au  
Grand Combin.  
 
Une montée d’adrénaline 
et des sensations de 
liberté hors du commun 
sont garanties après  
une ascension en 
hélicoptère au-dessus  
du Val de Bagnes.

FR DEEN

CONTACTS 
CONTACTS 
KONTAKT

VERBIER SUMMITS

AUBERT SAMUEL

FLYVERBIER
+41 27 771 68 18
www.flyverbier.ch

+41 79 710 91 32
+41 79 313 56 77
www.verbier-summits.com

+41 76 260 36 98
sam.swell.fly@gmail.com

GRAVITÉ0
+41 79 793 21 46
www.gravite0.ch

VERBIERPARAGLIDING
+41 78 626 38 78 
www.verbierparagliding.com

Alpskydive
Le Châble
+41 76 232 29 93

www.alpskydive.com

FR DEEN
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PARAGLIDING  —  GLEITSCHIRMFLIEGEN SKYDIVING  —  FALLSCHIRM
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SENTIER 
SUSPENDU

TYROLIENNE 
DU MONT 
FORT

383 mètres de dénivelé, 
1’400 m de long, 130 
km/h et un départ à 3’300 
m d’altitude ; ces chiffres 
ont de quoi donner le 
vertige ! 

Tout au long de l’année,  
la tyrolienne est accessible 
aux amateurs de sensa-
tions fortes selon l’ouver-
ture du secteur Mont Fort.

Disponibilité et réservation 
sur www.verbier4vallees.ch

Lance-toi depuis la tour 
de 12 mètres et découvre 
quatre parcours aux défis 
grandissants. 

Entre tyroliennes, sauts 
dans le vide et jeux variés, 
sensations fortes assurées 
pour tous les âges !

With a vertical drop of 383 
metres, this 1,400 meters 
long, 130 kilometres/hour 
zipline situated at 3,330 m 
above sea level is enough 
to make you dizzy! 

The zip line is open  
to thrill-seekers all year 
round, depending on when 
the Mont Fort sector  
is open.

Availability and booking  
on www.verbier4vallees.ch

Launch yourself from 
the 12-metre tower and 
discover four increasingly 
challenging courses. 

Zip wires, leaps into the 
void and a variety of 
games provide thrills for 
all ages!

383 Meter Höhenunter-
schied, 1’400 Meter 
Länge, 130 Kilometer 
pro Stunde, und das bei 
einem Start auf 3’330 
M Höhe – Zahlen, die 
schwindelig machen 
können! 

Die Seilrutsche ist, je 
nach Öffnung des Sektors 
Mont Fort, das ganze Jahr 
über für Adrenalinjunkies 
zugänglich.

Verfügbarkeit und  
Buchung auf  
www.verbier4vallees.ch

Mach dich vom 12 
Meter hohen Turm 
aus, um vier Parcours 
mit verschiedenen 
Schwierigkeitsgraden zu 
erkunden. 

Seilrutschen, ein Sprung 
aus waghalsiger Höhe 
und verschiedene Spiele 
sorgen für herrlichen 
Nervenkitzel bei Jung  
und Alt!

Téléverbier
+41 27 775 25 11

www.verbier4vallees.ch

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS 50%

École de Suisse de Ski
Rue de Médran 41
Verbier
+41 27 775 33 63 

www.essverbier.ch

MONT FORT ZIPLINE  —  
SEILRUTSCHE AM MONT FORT

TREETOP PARK  —  SEILPARK

FR DEEN

FR DEEN
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TROTTINETTE
TOUT-
TERRAIN

Une descente pleine de fun et 
d’adrénaline ! Fais le plein de 
sensations fortes en dévalant les pentes 
sur ta trottinette tout-terrain équipée 
de freins et de suspensions ! Deux 
parcours peuvent être empruntés  
en toute sécurité :

→ Les Ruinettes – Verbier (Médran), 
 avec une vue splendide sur la station  
et le massif des Combins.

→ Savoleyres – La Tzoumaz,  
un parcours en forêt offrant une vue  
sur la plaine du Rhône.

Une aventure pour petits et grands !
Disponibilité et réservation  
sur : www.verbier4vallees.ch

A fun and adrenaline-packed descent!
Get your fill of exhilaration as you hurtle 
down the slopes on your all-terrain 
scooter equipped with brakes and 
suspension! There are two routes you  
can take in complete safety:

→ Les Ruinettes – Verbier (Médran), 
with a splendid view of the resort and the 
Combins massif.

→ Savoleyres – La Tzoumaz, a forest 
trail with a view over the Rhône plain.

An adventure for young and old!  
Availability and booking on 
www.verbier4vallees.ch

Eine Abfahrt voller Spass und 
Adrenalin! Nervenkitzel garantiert: 
Sausen Sie unsere Hänge auf einem 
mit Bremsen und Federungen 
ausgerüsteten Gelände-Trottinett hinab! 
Diese zwei Strecken können in aller 
Sicherheit befahren werden:

→ Les Ruinettes – Verbier (Médran) 
mit einer fabelhaften Aussicht auf den 
Ferienort und das Combin-Massiv.

→ Savoleyres – La Tzoumaz,  
eine Strecke mitten durch den Wald mit 
Blick auf das Rhonetal.

Ein Abenteuer für Gross und Klein! 
Verfügbarkeit und Buchung auf 
www.verbier4vallees.ch

FR EN DE

Location des trottinettes aux caisses 
de Médran, de Savoleyres, de La 
Tzoumaz, aux bureaux d’information 
de Savoleyres et des Ruinettes  
et en ligne. 
 
Rental of scooters at the cash  
registers of Médran, Savoleyres,  
La Tzoumaz, at the information 
offices of Savoleyres and  
Les Ruinettes and online. 
 
Vermietung von Trottinetts an den 
Kassen von Médran, Savoleyres, La 
Tzoumaz, in den Informationsbüros 
von Savoleyres und Les Ruinettes 
und online.

Téléverbier
+41 27 775 25 11

www.verbier4vallees.ch

ALL-TERRAIN SCOOTER  —  
GELÄNDE-TROTTINETT
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SPORTS DE 
RAQUETTE 
De grands noms du tennis 
d’hier, d’aujourd’hui et de 
demain foulent les courts 
de notre région !  
R. Federer, M. Lammer, 
entre autres, puis la 
nouvelle génération avec 
L. Riedi, V. Golubic, S. 
Waltert, C. Naef, pour n’en 
citer que quelques-uns. À 
ton tour de laisser l’air pur 
et le panorama t’inspirer !

Big names in tennis from 
yesterday, today and 
tomorrow will be treading 
the courts of our region! 
R. Federer, M. Lammer, 
among others, then the 
new generation with 
L. Riedi, V. Golubic, S. 
Waltert, C. Naef,  
to mention but a few.  
Now it’s your turn to be 
inspired by the pure air  
and panoramic!

Bekannte Tennisspieler: 
innen von gestern, heute 
und morgen trainieren 
auf den Plätzen unserer 
Region! Unter anderem  
R. Federer und M. Lammer 
oder Spieler aus der 
jüngeren Generation, 
wie L. Riedi, V. Golubic, 
S. Waltert und C. Naef, 
um nur einige zu nennen. 
Nun ist es an dir, dich von 
der frischen Luft und dem 
wunderbaren Panorama 
inspirieren zu lassen!

CENTRE SPORTIF
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch

5 courts extérieurs de tennis /
outdoor tennis courts /  
Tennis Aussenplätze
1 court intérieur de tennis /
indoor tennis court / 
Tennishalle
2 courts extérieurs de padel /
outdoor padel courts /  
Padel-Aussenplätze
3 courts extérieurs de pickelball /
Pickelball courts /  
Pickelball-Aussenplätze

TENNIS CLUB VERBIER-BAGNES
+41 79 707 84 16
www.tcvb.ch

2 courts extérieurs de tennis /
outdoor tennis court /  
Tennis Aussenplätze

OFFICE DU TOURISME
+41 27 305 16 00
www.latzoumaz.ch

1 court extérieur de tennis /
outdoor tennis court / 
Tennis Aussenplätze

PARC DE LOISIRS
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

3 courts extérieurs de tennis /
outdoor tennis club /  
Tennis Aussenplätze 

Verbier Le Châble

La Tzoumaz

RACKET SPORT  —  RACKETSPORT

FR DEEN
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ÉQUITATION

Le centre équestre de Verbier  
te propose diverses activités :  
cours privés ou collectifs de dressage 
et de saut, promenades au cœur de la 
région, stages à la semaine durant les 
vacances scolaires et balades à poney 
pour enfants. Le centre équestre prend 
également des chevaux en pension  
et propose des demi-pensions sur  
les chevaux d’école.

En juillet et août, pars à la découverte  
d’un petit coin de paradis à dos de 
cheval, âne ou poney ! Les animaux de 
la Fondation Domus t’attendent pour faire 
une petite balade avec la participation 
des résidents et des collaborateurs de 
la Fondation. Petits animaux de la ferme 
t’attendent sur place. Réservation à 
l’office du tourisme de La Tzoumaz.

Das Reitzentrum von Verbier bietet 
verschiedene Aktivitäten an:  
Privat- oder Gruppenkurse in Dressur 
und Springreiten,Ausritte in die freie 
Natur, Wochenkurs während der 
Schulferien oder Ponyreiten fürdie Kinder. 
Der Reiterhof nimmt gerne auch Ihre 
Privatpferde in Pension und bietet bei
Schulpferden eine Unterbringung in 
Halbpension an.

Im Juli und August kannst du auf dem 
Rücken eines Pferdes, Esels oder 
Ponys ein kleines Paradies erkunden! 
Die Tiere der Fondation Domus erwarten 
dich zu einem kleinen Ausflug mit 
der Beteiligung von Bewohnern und 
Mitarbeitenden der Stiftung. Auf dem Hof 
leben auch Kleintiere. Anmeldung bei den 
Tourismusbüro von La Tzoumaz.

The Verbier horse riding centre  
offers a range of activities:  
private or group dressage and show 
jumping lessons, rides in the heart of the 
countryside, week course during school 
holidays and pony rides for children. 
The equestrian centre also offers full 
livery stabling for horses and apart-livery 
package for school horses.

In July and August, discover a little 
piece of paradise riding on a horse, 
donkey or pony! The animals at the 
Domus Foundation look forward to 
seeing you for an excursion together with 
Foundation residents and employees. 
Small farm animals accessible on site. 
Registration at La Tzoumaz tourist office.

FR

FR

DE

DE

EN

EN

Office du tourisme
Route de la Télécabine 18
La Tzoumaz
+41 27 305 16 00 

www.latzoumaz.ch 

Centre Équestre Verbier
Rue de Crêta Cô 34 
Verbier
+41 79 645 63 86

ecuriesdeverbier@gmail.com

La Tzoumaz

HORSE RIDING  —  REITEN

Verbier

La Tzoumaz
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Le Centre Sportif de Verbier te rafraîchit avec sa piscine extérieure et ses 
infrastructures de sport et de fun : beach volley, ping-pong et place de jeux pour  
les enfants. Au centre de la station, profite de la piscine intérieure de Mondzeu  
avec son sauna et sa salle de sport.

The Verbier Sports Centre offers a refreshing outdoor pool as well as facilities for sport 
and fun activities, including beach volleyball, table tennis and a play area for children.
In the centre of the resort, Mondzeu swimming pool is the ideal place to go and offers 
an indoor pool, sauna and fitness room.

Das Sportzentrum Verbier bietet Erfrischung dank Aussenschwimmbad und 
Infrastrukturen, die Sport und Spass versprechen: Beachvolleyball, Tischtennis  
und Kinderspielplatz. In der Ortsmitte, erwartet das Swimmbad Mondzeu mit  
einem Hallenbad, einer Sauna und Fitnessraum.

FR

EN

DE

NATATION

PISCINE EXTÉRIEURE
OUTDOOR SWIMMING POOL
AUSSENSCHWIMMBAD

PISCINE INTÉRIEURE
INDOOR SWIMMING POOL
INNENSCHWIMMBAD

Centre Sportif de Verbier
Chemin de Plan Pra 12a,
Verbier

Mondzeu
Chemin des Vernes 8,
Verbier
+41 27 771 66 01

www.centre-sportif-verbier.ch

CONTACTS 
CONTACTS  
KONTAKT

GRATUIT / FREE /  FREI MIT DEM 
VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS: 
(hors sauna et fitness, except sauna and fitness, ausser Sauna und Fitness)

SWIMMING  —  SCHWIMMEN

87
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PARC DE 
LOISIRS

ÉCOLE SUISSE DE SKI GIGI TRAMPOLINO
+41 27 775 33 63
Route de Verbier Station 100 
Verbier
www.essverbier.ch

+41 78 741 86 15
Route de Verbier Station 100 
Verbier
fatmirmusa@hotmail.ch

CONTACTS 
CONTACTS  
KONTAKT

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS: 

50% Trampoline,Trampolin.
Accès gratuit mini-golf / Free access minigolf /  
Freier Zugang zum Minigolf. 

The Verbier Swiss Ski 
School offers you different 
kind of activities to share 
with family or friends. The 
park is located near the 
Ermitage car park.

18-hole mini-golf
1 ping pong table
2 petanque locations
3 giant trampolines
3 tennis courts
Climbing wall
Padel Court

L’École Suisse de Ski 
de Verbier te propose 
une multitude d’activités 
à partager en famille 
ou entre amis. Le parc 
est situé à proximité du 
parking de l’Ermitage. 

Mini-golf 18 trous
1 table de ping pong
2 emplacements de 
pétanque
3 trampolines géants
3 courts de tennis
1 mur de grimpe 
1 court de Padel 

Come and have fun in the 
centre of the resort!
 

 
Slides
Football 
Volley-ball
Basket-ball
Agility Park 
Free games
Pétanque 
Water games

Viens t’amuser au  
centre de la station !

 
Toboggans
Football
Volley-ball
Basket-ball
Parc d’agilité
Jeux en libre accès
Pétanque
Jeux d’eaux

Die Verbier Swiss Ski 
School bietet dir Aktivi-
täten, die du mit Familie 
oder Freunden erleben 
kannst. Das Zentrum des 
Resorts lädt zum Vergnü-
gen ein! Der Park befindet 
sich in der Nähe des Ermit-
age-Parkplatzes. 
 

Minigolf mit 18 Loch
1 Tischtennisplatte
2 Pétanque-Spielfelder
3 Riesentrampolins
3 Tennisplätze
Kletterwand
Padel Court

Das Zentrum des Resorts 
lädt zum Vergnügen ein!

 
Toboggans
Fussball
Volley-ball
Basket-ball
Agilitypark 
Freie Spiele
Pétanque 
Wasserspiele

FR FRDE DEEN EN

Office du Tourisme
Route de la télécabine 18
La Tzoumaz
+41 27 305 16 00

www.latzoumaz.ch

Verbier

LEISURE PARK  —  FREIZEITPARK

Verbier La Tzoumaz
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VERBIER TOURIST 
OFFICE 

LE CHÂBLE TOURIST
OFFICE

OFFICE DU TOURISME 
DE VERBIER 

 
PÊCHE 

VENTE SUR PLACE DE 
MI-AVRIL À FIN NOVEMBRE 
DURANT LES WEEK-ENDS 
& JOURS FÉRIÉS

SALE ON SITE FROM MID-APRIL 
TO THE END OF NOVEMBER 
DURING WEEKENDS AND 
HOLIDAYS

VERKAUF VOR ORT VON MITTE 
APRIL BIS ENDE NOVEMBER AN 
WOCHENENDEN UND 
FEIERTAGEN

CABANE DE LOUVIE LOUVIE HUT LOUVIE-HÜTTE

OFFICE DU TOURISME 
DE LA TZOUMAZ 

LA TZOUMAZ TOURIST
OFFICE

TOURISMUSBÜRO 
IN LA TZOUMAZ

OFFICE DU TOURISME 
DU CHÂBLE 

TOURISMUSBÜRO
VON VERBIER 

TOURISMUSBÜRO IN 
LE CHÂBLE 

+41 79 205 13 57 +41 79 205 13 57 +41 79 205 13 57

+41 27 778 17 40 +41 27 778 17 40 +41 27 778 17 40

+41 27 778 17 40

+41 27 305 16 00 +41 27 305 16 00 +41 27 305 16 00

+41 27 778 17 40 +41 27 778 17 40

Autorisations journalières 
disponibles dans les 
lieux suivants :

Day permits issued at: Tagespatente findest du:

À pratiquer aux :
Lac des Vaux
Lac de Louvie
Gouille des Vernays 
Cours d'eau de  
la région et dans  
la Dranse

Lac des Vaux
Lac Louvie
The Vernays pond 
Rivery of the region 
and the Dranse

Lac des Vaux
Lac Louvie
Die Gouille des Vernays 
Die Flüsse des Region 
und an die Dranse

A   
B 
C
D  

A   
B 
C
D  

A   
B 
C
D  

To be practiced: Fischer zieht es an den:
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Jusqu’à 13 ans révolus, l’enfant peut pêcher avec sa 
propre canne, sous la responsabilité d’un adulte, titulaire 
de permis. Les prises, au maximum de 5 poissons par jour, 
étant attribuées à l’adulte. Dès l’âge de 13 ans, l’enfant doit 
posséder un permis journalier établi à son nom. Achète ton 
permis de pêche en ligne.

Up to the age of 13, children can fish with their own rod, 
under the responsibility of a licensed adult. The catch, 
up to a maximum of 5 fish per day, is allocated to the adult. 
From the age of 13, the child must have a daily permit 
issued in his or her name. Buy your fishing permit online. 

Bis zum Alter von 13 Jahren dürfen Kinder unter der 
Verantwortung eines Erwachsenen mit Angelschein 
mit ihrer eigenen Rute angeln. Der Fang von maximal 
5 Fischen pro Tag wird dem Erwachsenen zugerechnet. 
Ab dem 13. Lebensjahr muss das Kind einen auf seinen 
Namen ausgestellten Tagesschein besitzen. Kauf dich 
deine Fischereipatente online.
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FISHING  —  ANGELN
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ALORS,

CETTE
JOURNÉE ?

COLORIE TON NIVEAU D’ÉNERGIE : TO-DO

COMPLÈTE LA LISTE AVEC TOUTES TES ENVIES !

LE HIGHLIGHT DU JOUR ?

LUN MERMAR JEU VEN SAM / DIM
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EMBLÉMATIQUES
LIEUX
ICONIC PLACES  —  EMBLEMATISCHE ORTE

9
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1
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7PIERRE AVOI

ART EN BALADE

MONT FORT

BARRAGE DE 
MAUVOISIN
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MONT FORT PIERRE  
AVOI

Perché à 3’330 mètres 
d’altitude, l’air est pur, le 
panorama est à couper le 
souffle.  

Devant vous, la vue 
s’ouvre sur une série 
de sommets qui vous 
entourent. Cervin, Dent 
d’Hérens, Grand Combin, 
Mont Blanc : autant de 
montagnes que vous 
pourrez admirer depuis la  
plateforme du Mont Fort.  
En moins d’une heure 
depuis Verbier, une 
succession de télécabines 
et téléphériques vous 
mènent à ce point 
culminant, apprécié 
tant l’hiver par les 
skieurs que l’été par les 
contemplateurs.

Ce piton rocheux facilement identifiable depuis la plaine du Rhône constitue l’un 
des symboles phares du Valais central. Bien que son nom, du patois «avouè», 
signifie «pointu», c’est une forme plutôt anguleuse pour ne pas dire rectangulaire qui 
se dessine sur fond azur, culminant  à 2’473 mètres d’altitude. Fantastique belvédère, 
elle domine à la fois Verbier, le Val de Bagnes, La Tzoumaz et la Vallée du Rhône et 
dévoile une vue imprenable sur le Mont-Blanc et le Grand Combin. L’accès se fait 
aisément à pied, avec ou sans l’aide des remontées mécaniques depuis Verbier ou 
La Tzoumaz jusqu’à  Savoleyres. Pour la pointe d’adrénaline, les derniers mètres se 
gravissent sur une échelle ! Et si elle est un objectif fort apprécié des randonneurs, la 
Pierre Avoi fait également le bonheur des férus d’escalade.

This rocky peak, one of the most iconic symbols of central Valais, is easily 
identifiable from the Rhone valley. Despite its name meaning pointed - from the 
patois «avouè» - it is more angular, an almost rectangular shape set against an azure 
background reaching a height of 2,473 m. A fantastic viewpoint, it overlooks Verbier, 
the Val de Bagnes, La Tzoumaz and the Rhône  Valley, and commands a breathtaking 
view of Mont-Blanc and the Grand Combin. Reached easily on foot, with or  without 
using the ski lifts from Verbier or La Tzoumaz to Savoleyres, the last few metres are via 
ladders. And while the Pierre Avoi is highly regarded by hikers, it is also a big draw for 
rock climbers.

Dieser vom Rhonetal aus leicht erkennbare Felsvorsprung ist eines der 
bekanntesten Symbole des Mittelwallis. Obgleich sein Name (vom mundartlichen 
«avouè») «spitz» bedeutet, trägt er eine eher kantige, ja sogar rechteckige Form zur 
Schau, die sich auf 2’473 Metern Höhe vor einem azurblauen Himmel abhebt. Der 
fantastische Aussichtspunkt thront gleichzeitig über Verbier, das Val de Bagnes, 
La Tzoumaz sowie das Rhonetal und bietet einen wundervollen Ausblick auf den 
Montblanc und den Grand Combin. Zu Pierre Avoi kommt man ganz einfach zu Fuss 
– mit oder ohne Bergbahn von Verbier oder La Tzoumaz nach Savoleyres. Ultimativer 
Adrenalinkick: Die letzten Meter klettert man über eine Leiter nach oben! Der Pierre 
Avoi ist nicht nur bei Wanderern beliebt, sondern begeistert auch Kletterfreaks.

Perched at an altitude 
of 3,330 m, the air is 
pure, the panorama  
breathtaking.  

The view before you takes 
in a serie of mountain  
peaks all around. The 
Matterhorn, Dent 
d’Hérens, Grand  Combin 
and Mont Blanc: all of 
these can be seen from 
the viewing platform at 
the top of Mont Fort. Less 
than an hour from Verbier, 
a succession of cable cars 
and gondolas bring you up 
to this highest point, which 
is popular for skiing in 
winter and for admiring the 
view in summer.

Auf 3’300 Meter Höhe 
ist die Bergluft rein und 
das Panorama schlicht 
atemberaubend.  

Vor Ihnen öffnet sich der 
Blick auf die umliegenden 
Gipfel: Matterhorn, 
Dent d’Hérens, Grand 
Combin oder Mont 
Blanc sind nur einige der 
Berge, die Sie von der 
Plattform des Mont Fort 
aus bewundern können. 
Den sowohl im Winter 
von Schneesportlern als 
auch im Sommer von 
Wanderern beliebten 
Gipfelpunkt erreichen 
Sie von Verbier aus dank 
verschiedener Seil- und 
Gondelbahnen in weniger 
als einer Stunde. 

FR

FR

EN

DE

DEEN

E
X

P
LO

R
E

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



98 99

BARRAGE 
DE 

MAUVOISIN 
Situé au cœur de l’espace 
naturel préservé du Haut 
Val de Bagnes, le barrage 
de Mauvoisin offre un  
contraste brut dans ce 
paysage naturel  
d’exception. Son mur  
d’une hauteur de 250 
mètres est le plus élevé 
des barrages à voûte 
d’Europe. Un sentier 
spécialement dédié à 
l’histoire de sa création 
présente des photos 
d’époque et invite  
le randonneur curieux  
à rejoindre son  
couronnement en 
cheminant dans une 
ancienne galerie. Au 
sommet, c’est une terre 
sauvage qui s’offre au 
regard. Les sources 
d’inspirations  
ne manquent pas.

Located at the heart of the 
protected natural area of 
Haut Val de Bagnes, the 
Mauvoisin Dam provides  
a stark contrast in this  
magnificent natural  
landscape. Its 250-metre-
high wall makes it the 
highest arch dam in 
Europe. A trail specially 
dedicated to the history 
of the dam’s creation 
presents photos from the 
era and invites curious 
hikers to head up to the 
top and visit a former mine 
gallery. At the summit, 
visitors can admire the 
wild landscape. There is 
no shortage of sources of 
inspiration.

Der im Herzen des 
Naturschutzgebiets 
Haut Val de Bagnes 
eingebettete Mauvoisin-
Staudamm steht als 
Betonriese im Kontrast 
zu den spektakulären 
Naturlandschaften. Mit 
250 Metern ist seine 
Mauer die höchste 
Bogenstaumauer 
Europas. Ein eigener 
Lehrpfad erklärt die 
Entstehungsgeschichte 
des Bauwerks mit 
Fotografien aus dieser 
Zeit und lädt neugierige 
Wanderer dazu ein, durch 
einen ehemaligen Stollen 
bis ganz nach oben, zur 
Krone der Staumauer zu 
wandern. Dort werden sie 
mit einem Blick auf wilde 
Landschaften belohnt. 
Inspirationsquellen gibt es 
hier in Hülle und Fülle!
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ART EN
BALADE

Sympathique promenade 
à pied ou en vélo de 
2.3km entre La Chaux 
et Les Ruinettes à la 
rencontre d’œuvres d’art  
monumentales, c’est 
ce que propose le 3D 
Sculpture Park. Ce parc 
est un espace vivant 
où l’art et l’écologie se 
rencontrent en pleine 
montagne et où chaque 
personne peut alors 
profiter et expérimenter à 
sa façon la visite de cette 
exposition sans mur. 

En empruntant le sentier 
entre Les Ruinettes et  
Croix-de-Cœur, vous 
découvrirez des œuvres 
créées par des artistes 
internationaux participant 
à la résidence annuelle de 
la Verbier 3-D Foundation.  
 
Chaque année, ces 
artistes sont invités à 
Verbier pour développer 
des œuvres in situ 
qui dialoguent avec le 
paysage alpin, créant ainsi 
une fusion unique entre art 
et nature.

The 3D Sculpture Park is a 
fun 2.3km walk or bike ride 
between La Chaux and 
Les Ruinettes to discover 
monumental works of art.
This park is a living space 
where art and ecology 
meet in a mountain setting, 
and where everyone can 
enjoy and experience this 
outdoor exhibition in their 
own way. 

As you hike the path 
between Les Ruinettes 
and Croix-de-Cœur, you 
will encounter artworks 
created by international 
artists participating in 
the annual Verbier 3-D 
Foundation residency.  
 
Each year, these artists 
are invited to Verbier to 
develop site-specific 
works that engage with the 
alpine landscape, offering 
a unique fusion of art and 
nature.

Angenehme 2,3 km 
lange Strecke für einen 
Ausflug zu Fuss oder mit 
dem Velo zwischen La 
Chaux und Les Ruinettes, 
bei dem Sie die Werke 
monumentaler Kunst 
des 3D-Skulpturenparks 
entdecken können. 
Dieser Park ist ein 
lebendiger Raum mitten 
in den Bergen, an dem 
Kunst auf Ökologie trifft 
und an dem jede Person 
die Freiluft-Ausstellung 
auf seine eigene Art 
und Weise erleben und 
erkunden kann.

Auf dem Weg zwischen  
Les Ruinettes und  
Croix-de-Cœur kommen  
Sie an den Werken  
internationaler 
Künstlerinnen und 
Künstler vorbei, die am  
Residenzprogramm der 
Verbier 3-D Foundation 
teilnehmen.  

Jedes Jahr werden 
Kunstschaffende nach 
Verbier eingeladen, um 
vor Ort und Stelle Werke 
zu verwirklichen, die 
in einen Dialog mit der 
alpinen Berglandschaft 
treten und somit eine 
einzigartige Verbindung 
zwischen Kunst und Natur 
zu schaffen.

3D SCULPTURE PARK

RUINETTES
CROIX-DE-CŒUR

3D SCULPTURE PARK

RUINETTES
CROIX-DE-CŒUR

3D-SKULPTURENPARK

RUINETTES
CROIX-DE-CŒUR

FR EN DE

Fondation 3D
+41 79 670 78 75

www.3-dfoundation.com

ART WHILE HIKING  —  KUNST AM WEGRAND
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FAMILLE
1

1
0

1
0

6
1

0
4ACTIVITÉS

CAMPS

RANDONNÉE  
EN FAMILLE  
& DIDACTIQUE

FAMILY  —  FAMILIE
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À la recherche d’un 
moment précieux à 
partager en famille ? 
 
À Verbier – Val de Bagnes 
– La Tzoumaz, tu trouveras 
des activités accessibles 
à tous pour créer des 
souvenirs inoubliables.

Activités en famille
Family activities
Familienaktivitäten

Informations pratiques
Practical information 
Praktische Informationen 

Looking for a precious 
moment to share with 
your family? 
 
In Verbier – Val de Bagnes 
– La Tzoumaz, you will find 
activities accessible to all 
to create unforgettable 
memories.

Auf der Suche nach 
einem wertvollen 
Moment, den du mit 
deiner Familie teilen 
kannst? 
 
In Verbier – Val de Bagnes 
– La Tzoumaz findest 
du Aktivitäten, die für 
alle zugänglich sind 
und unvergessliche 
Erinnerungen schaffen.

FR DEEN

ACTIVITÉS EN 
FAMILLE & 
INFORMATIONS 
PRATIQUES
FAMILY ACTIVITIES & PRATICAL INFORMATION  —   
FAMILIENAKTICITÄTEN & PRAKTISCHE INFORMATIONEN
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1/3

1/3

Sur les traces de Célestin le bouquetin

Suzette la vachette - L’agriculture de notre région

Jeu de piste composé de 14 postes 
pour les enfants. Demande la carte 
du parcours à l’office du tourisme. 
Réponds à toutes les questions et 
une surprise t’attendra à ton retour. 

Jeu de piste composé de 11 postes 
pour les enfants. Demande la carte 
du parcours à l’office du tourisme. 
Réponds à toutes les questions et 
une surprise t’attendra à ton retour.

Children’s treasure hunt with 14 
stations. Ask for the trail map 
at the tourist office. Answer all 
the questions and there will be a 
surprise waiting for you on your 
return. 

Children’s treasure hunt with 11 
stations. Ask for the trail map 
at the tourist office. Answer all 
the questions and there will be a 
surprise waiting for you on your 
return.

Postenlauf mit 14 Posten für die 
Kinder. Die Streckenkarte erhält 
dich beim Verbier Tourismusbüro. 
Beantworte alle Fragen und es 
erwartet dich bei deiner Rückkehr 
eine Überraschung.

Postenlauf mit 11 Posten für die 
Kinder. Die Streckenkarte erhält 
dich beim Verbier Tourismusbüro. 
Beantworte alle Fragen und es 
erwartet dich bei deiner Rückkehr 
eine Überraschung.

Office du tourisme de Verbier / Médran / Parcours Vita /
Médran / Office du tourisme de Verbier 

Office du tourisme / Ecole de la Comba / 
Verbier Village / Ferme du Soleil (Médières) / Office du tourisme

1h00

1h00

2.2 Km

1.5 Km

95 m

95 m

120 m

120 m

1485 m

1485 m

1485 m

1485 m

5 ans et plus 

En famille

1/3

Charlotte la Marmotte - Sur le chemin de la mine

Le parcours se compose de dix 
postes, proposant des questions ou 
des jeux. Les dépliants se trouvent 
à l’entrée du parcours et les 
réponses à la Raclett’house.

The trail consists of ten workstations 
featuring questions  or games. The 
leaflets are available at the start of 
the trail and the answers can be 
found at the Raclett’House.

Der Parcours besteht aus zehn 
Stationen mit Fragen oder Spielen. 
Faltblätter liegen am Beginn des 
Weges aus, die Antworten gibt es 
im Raclett’house.

La Côt / Mine de Peiloz / La Côt - Piere Avoi

1h40

4.2 Km89 m

89 m

1550 m 1638 m En famille

RANDONNÉE
EN FAMILLE 
& DIDACTIQUE
FAMILY & EDUCATIONAL WALKS  —   
FAMILIE & DIDAKTISCHE WANDERUNG
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1/3

1/3

Sentier du Barrage

Sentier des Sens - La Tzoumaz

Découvre l’épopée de la 
construction du barrage, 
notamment en te promenant dans 
l’une des anciennes galeries.  
→ Plus d’infos p. 98.

L’activité ludique et didactique 
intitulée “Quiz des 5 sens” permet 
aux familles de s’amuser sur une 
douzaine de postes sous forme de 
jeux/quiz. Entre le Sentier des Sens 
et les Défis de la rivière.

Discover the epic tale of the dam 
construction, including a stroll 
through one of the old galleries.  
→ More info on p. 98.

The “5 senses quiz” is a fun 
learning activity in which families 
can enjoy games and quizzes at 
twelve different stations along the 
trail. Between the Sentier des Sens 
and the Défis de la rivière. 

Lerne auf einem Spaziergang 
durch eine der alten Galerien die 
Geschichte des Staumauerbaus 
kennen.  
→ Mehr Informationen auf S. 98.

Spiel und Spass für Familien: Die 
lehrreiche Aktivität “Quiz der 5 
Sinne” bietet entlang des Wegs 12 
unterhaltsame Posten mit Spielen 
und Quiz. Zwischen dem Sentier 
des Sens und dem Défis de la 
rivière.

Mauvoisin / Chapelle / Galerie /
Couronnement du barrage

Maison de la Forêt / Le Marteau / Les Pontets / 
Maison de la Forêt Piere Avoi

0h50

1h30

2.1 Km

4.9 Km

90 m

90 m

91 m

91 m

1850 m

1700 m

1975 m

1700 m

1/3

1/3

1/3

Bisse du Levron

Bisse des Ravines

3D Sculpture Park

Parcours de sculptures le long d’un 
sentier de 2,5 km. 
→ Plus d’info en p. 100.

Sculptures all along a 2,5 km path. 
→ More info on p. 100. 

Ein von Skulpturen gesäumter 2,5 
km langer Spazierweg. 
→ Mehr Informationen auf S. 100. 

Les Ruinettes / Le Vacheret / Les Planards / 
La Marlénaz / Chute du Bisse 

Bruson / Cambolé / La Tuyayle / Cambolé / Bruson

La Chaux / Les Ruinettes

3h20

1h50

1h15 aller - retour

12.1 Km

5.4 Km

4.6 Km

0 m

600 m

160 m

160 m

74 m

74 m

2200 m

1160 m

2260 m

1884 m

1160 m

2200 m
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Balade familiale dans les 
pâturages. Admire la chute du bisse 
avant de descendre en direction 
des Creux. 

Construit au 19ème siècle et 
réhabilité récemment, il met en 
lumière les techniques de l’époque 
utilisées pour la construction de  
ces chenaux d’irrigation.

Family walk in the pastures. Enjoy 
the waterfalls at the end of the walk 
before descending towards Les 
Creux. 

Built in the 19th century and 
recently renovated, it highlights 
techniques used at the time for 
the construction of these irrigation 
channels.

Familien-Ausflug in den Weiden.
Bewundere den Suonenwasserfall, 
bevor du in Richtung Les Creux 
hinabsteigst.

Die im 19. Jh. erbaute und vor 
kurzem wieder instand gesetzte 
Suone zeigt die damals beim 
Bau dieser Bewässerungskanäle 
angewendeten Techniken.
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VERBIER LANGUAGE SCHOOL
De 6 à 14 ans / From 6 to 14 years 
old / 6 bis 14 Jahre alt
Minimum : 4 personnes / 4 people / 
4 Personen
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

CAMPS  —  KAMPS
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ACRO VERBIER -
KIDS SUMMER CAMP

ADVANCED TENNIS ACADEMY

KIDS BIKE LEAGUE 

ALTITUDE INTERNATIONAL 
SUMMER CAMPS

LES ELFES INTERNATIONAL

STAGE D’ÉQUITATION - 
LES ÉCURIES DE VERBIER 

MINI CHAMPS 

CAMPS DE GOLF ENFANT

SNOWLI CAMPS

CAMPS DE NATATION ÉCOLE 
LES SOURCES

CAMPS
De 5 à 16 ans / From 5 to 16 years 
old / 5 bis 16 Jahre alt
+41 76 619 67 68
www.acroverbier.com

A partir de 5 ans / From 5 years old /  
Ab 5 Jahre alt 
+33 61 630 35 85
+41 76 727 91 45
www.advancedtennisacademy.ch

De 3 à 12 ans / From 3 to 12 years old /  
3 bis 12 Jahre alt
École Suisse de Ski de Verbier
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

De 3 à 14 ans / From 3 to 14 years 
old / 3 bis 14 Jahre alt
+41 27 771 60 06
+41 79 530 52 24
www.altitude-camps.com

De 6 à 17 ans / From 6 to 17 years 
old / 6 bis 17 Jahre alt 
+41 27 775 35 90
www.leselfes.com

A partir de 4 ans / From 4 years old /  
Ab 4 Jahre alt
+41 79 645 63 86
ecuriesdeverbier@gmail.com

De 2 à 12 ans / From 2 to 12 years 
old / 2 bis 12 Jahre alt
+41 76 795 63 86
www.minichampsverbier.ch

De 7 à 14 ans / From 7 to 14 years 
old / 7 bis 14 Jahre alt
+41 27 771 53 14
www.verbiergolfclub.ch

De 4 à 13 ans / From 4 to 13 years 
old / 4 bis 13 Jahre alt
École Suisse de Ski de Verbier
+41 27 775 33 63
www.essverbier.ch

De 3 à 14 ans / From 3 to 14 years 
old / 3 bis 14 Jahre alt
+41 79 383 08 52
www.123cross.com
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EN BREF,  
EXPLORE                     

VERBIER  
VAL DE  

BAGNES
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VIBE

VIBE

VIBE
VIBE

L’event va bientôt  
débuter. Enfile ta robe,  
tes chaussures de 
marche, ton casque de 
vélo ou juste de quoi être  
à l’aise et viens vibrer 
avec nous durant  
les temps forts.

Et de toute façon we don’t 
care de la manière dont tu 
t’habilles. A Verbier aussi 
on aime mélanger les 
genres lors d’événements 
uniques : de la musique 
classique avec de l’électro, 
de l’électro avec de la 
raclette et de la raclette 
everywhere !

The event is about to start. 
Put on your dress, hiking 
shoes, bike helmet or just 
something comfortable 
and come and join us for 
the highlights. 

And to be honest, we don’t 
care how you dress. In 
Verbier we like to mix genres 
for unique events: classical 
music with electro, electro 
with raclette and raclette 
with everything!

Das Event wird bald 
beginnen. Spring 
in dein Kleid, deine 
Wanderschuhe, deinen 
Fahrradhelm oder einfach 
in etwas Gemütliches 
und lass dich von diesen 
Highlights mitreissen!

Und eigentlich ist es 
sowieso egal, wie du 
dich kleidest. In Verbier 
vermischen sich die 
Stile gerne im Rahmen 
einzigartiger Events und 
kombinieren klassische 
mit elektronischer Musik, 
Elektromusik mit Raclette 
und Raclette mit einfach 
allem! 
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TA SUMMER  
SOUNDTRACK 
POUR FAIRE 
LE PLEIN  
D’ENERGY

SCAN MOI

& GET IN THE MOOD
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ÉVÉNEMENTS
KEY EVENTS  —  HAUPTVERANSTALUNGEN

GRAND MARCHÉ  
DES TERROIRS ALPINS

VERBIER MUSIQUE 
& CINÉMA

VERBIER
FESTIVAL

TOUR DES
STATIONS

TRAIL VERBIER  
SAINT-BERNARD  

BY UTMB

VERBIER BIKE 
FESTIVAL

SOLARIS 
PLAYGROUND

FÊTE DES  
FAMILLES

ENDURO2

ELECTROCLETTE

ROCKLETTE

14-15.06

22 - 24.08

22 - 23.08
11-13.07

14 -17.08

20-22.06

3.08

5-7.07

15 - 16.08

2 - 10.08

www.palpfestival.ch

www.verbiermusiquecinema.com

www.verbier.utmb.worldverbier

www.verbierebikefestival.com

www.verbierfestival.com

www.tourdesstations.ch

www.solarisfestival.art

www.verbier4vallees.ch

www.enduro2.fr/francais/verbier

www.palpfestival.ch

www.palpfestival.ch

16.07 - 3.08
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BAGNES 
CAPITALE DE  

LA RACLETTE

SPARTAN

GRAND RAID BCVS  
MARATHON WORLD  
CHAMPIONSHIPS 

20 - 21.09

5 - 7.09

6.09

www.bagnesraclette.ch

fr.spartan.com

 www.grand-raid-bcvs.ch

WORLD RACKETS TOUR

18 - 22.08 25 - 29.08

worldracketstour.com

Scanne le QR code des événements à Verbier et du Val de Bagnes ! 
Scan the QR code to find all events in Verbier, Val de Bagnes! 
Scanne den QR code für mehr Informationen über die Veranstaltungen, 
die inVerbier - Val de Bagnes stattfinden! 
 
www.verbier.ch/ete/inside/agenda/

20 ANS DU NOM LA TZOUMAZ 
20 YEARS OF THE NAME LA TZOUMAZ  
20 JAHRE DES NAMENS LA TZOUMAZ

Découvre le programme spécial
Discover the special programme 
Entdecke das Sonderprogramm

La Tzoumaz

TOUS LES 
ÉVÉNEMENTS

V
IB

E

*Sous réserve  
de modification 
*Subject to change  
*Änderungen 
vorbehalten
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ANIMATIONS

Scanne le QR code et retrouve toutes  
les informations sur nos animations ! 
Scan the QR code and find all information about  
our recreational activites! 
Scanne den QR Code für mehr Informationen  
über unsere Animationen!

Réservation et paiement en ligne
Online registration and payment
Online-Registrierung und -Bezahlung

www.verbier.ch/agenda

RECREATIONAL ACTIVITIES  —  ANIMATIONEN
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INHALE  
EXHALE 
PAUSE

INHALE, EXHALE…  
et laisse tes quadriceps  
(ou tes mollets) profiter 
d’une douce sensation 
de repos et de bien-être 
tant mérités. Et s’il te 
reste un peu d’énergie  
à canaliser, nos offres  
de sports indoor sont  
là pour toi !  

Que ce soit pour  
fêter ton dernier run,  
te détendre après une 
courte nuit ou tout 
simplement car c’est ton 
petit rituel quand tu viens  
à Verbier ! There is always  
a good reason de prendre 
soin de toi <3

INHALE, EXHALE... 
and let your quadriceps 
(or calves) enjoy a 
much-deserved rest. 
And if you’ve still got a 
bit of energy to channel, 
we’ve got indoor sports 
on offer!  

Whether to celebrate your 
last run, relax after a late 
night or simply because it’s 
your little ritual when you 
come to Verbier! There is 
always a good reason to 
take care of yourself <3  

INHALE, EXHALE… 
und dann in den 
Oberschenkeln 
(oder Waden) das 
angenehme Gefühl der 
wohlverdienten Auszeit 
mit Wellness und Ruhe 
geniessen. Und falls 
du doch noch etwas 
Energie loswerden 
möchtest, halten wir 
auch verschiedene 
Indoor-Sportangebote 
für dich parat!  

Vielleicht möchtest du 
deinen letzten Run feiern 
oder dich nach einer 
kurzen Nacht erholen. 
Aber möglicherweise 
gehört es einfach zu 
deinem kleinen Ritual, 
wenn du in Verbier bist! 
Es gibt immer einen guten 
Grund, sich selbst zu 
verwöhnen. Relax! <3 
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L’art, l’histoire et la littérature 
en montagne racontent 
les récits captivants des 
sommets et de la grandeur 
de la nature.

Art, history and literature 
in the mountains tell 
captivating tales of the 
peaks and the wonder  
of nature.

Die Geschichte der 
Berge sowie die Kunst 
und die Literatur rund um 
das Gebirge erzählen 
spannende Geschichten 
über die Gipfel und die 
Erhabenheit der Natur.
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MUSÉES

GALERIES D’ART

BIBLIOTHÈQUES
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MUSÉES

Le Musée de Bagnes a pris ses aises 
au Châble, dans l’ancienne cure située 
près de l’église. Une partie des murs du 
bâtiment remonte au début du 13ème 
siècle. Chaque année une nouvelle 
exposition thématique est proposée. 
Cette année, laisse-toi tenter par 
“bagnoles altitudes”. 
 
Les Maisons du Patrimoine offrent  
aux visiteuses et visiteurs un voyage  
à travers l’histoire des sociétés alpines  
et du Val de Bagnes : 

→ La Forge Oreiller – Villette
→ La Maison de la Pierre Ollaire – Champsec
→ Scie et Moulins – Sarreyer
→ La Maison des Glaciers – Lourtier

Bagnes Museum is well-established in 
the old priory located near the church in 
Le Châble. Part of the building’s walls 
date back to the beginning of the 13th 
century. Every year, a new and thematic 
exhibition is organised. This year, 
let yourself be inspired by “bagnoles 
altitudes”.

The Maisons du Patrimoine offer visitors 
a journey through the history of Alpine 
society and the Val de Bagnes:

→ Oreiller Forge – Villette
→ Soapstone Museum – Champsec
→ Saw and Mill Museum – Sarreyer
→ Glacier Museum – Lourtier

Das Museum von Bagnes ist in Le 
Châble im alten Pfarrhaus neben der 
Kirche untergebracht. Seine Mauern 
gehen teilweise auf das beginnende 13. 
Jahrhundert zurück. Jedes Jahr gibt 
es eine neue thematische Ausstellung. 
Lass dich in diesem Jahr von “ bagnoles 
altitudes “ verführen.

Die Baudenkmäler (Maisons du 
Patrimoine) laden die Besucherinnen 
und Besucher auf eine Reise durch die 
Geschichte der alpinen Gesellschaften 
und des Val de Bagnes ein: 

→ Oreiller Schmiede – Villette
→ Specksteinmuseum – Champsec
→ Säge und Mühle – Sarreyer
→ Gletschermuseum – Lourtier

MUSÉE DE BAGNES ET SES 
MAISONS DU PATRIMOINE

BAGNES MUSEUM AND 
ITS HERITAGE HOUSES

MUSEUM VON BAGNES UND 
SEINE BAUDENKMÄLER

FR EN

DE

Musée de Bagnes
Chemin de l’Eglise 13 
Le Châble
+41 27 776 15 25

www.museedebagnes.ch

FREE WITH VERBIER 
INFINITE PLAYGROUND PASS 

MUSEUM
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Faisant partie intégrante 
de l’Espace Nature, La 
Maison de la Forêt est un 
refuge pour les animaux  
de la région. Viens faire 
leur connaissance à 
travers une exposition qui 
leur est consacrée.  
La deuxième exposition 
offre quant à elle un regard 
sur l’écosystème forestier. 
La Maison de la Forêt est 
ouverte tous les jours dès 
le 29 mai et jusqu’au 31 
octobre. 

L’exposition permanente 
a pour thème principal 
l’adaptation à la pente et 
abrite une collection de 
documents historiques, 
ainsi que de divers 
meubles et objets 
montrant la richesse du 
patrimoine d’Isérables. Le 
musée dispose également 
d’un espace dédié aux 
expositions temporaires.

De juillet à septembre, 
ouverture du mardi au 
dimanche de 14:00 à 
16:30. D’octobre à juin, 
le musée est ouvert sur 
demande.

As an integral part of 
the Espace Nature, the 
Maison de la Forêt is a 
refuge for the region’s 
animals. Come and meet 
them through a dedicated 
exhibition. The second 
exhibition offers an 
inside look into the forest 
ecosystem. The Maison 
de la Forêt is open every 
day from 29th May until 
31st October.

The permanent 
exhibition’s main theme is 
the adaptation to the slope 
and it houses a collection 
of historical documents, 
as well as various items 
of furniture and objects 
demonstrating the wealth 
of Isérables’ heritage. The 
museum also has a space 
dedicated to temporary 
exhibitions.

From July to September, 
it is open from Tuesday 
to Sunday from 2pm to 
4.30pm. From October 
to June, the museum is 
open on request.

Das Maison de Forêt 
(Waldhaus) im Espace 
Nature ist der heimischen 
Tierwelt gewidmet. 
Besuche die Ausstellung 
und lerne diese Tiere 
kennen. Die zweite 
Ausstellung bietet einen 
Einblick in das forstliche 
Ökosystem.  
Das Waldhaus ist ab 
dem 29. Mai bis zum 31. 
Oktober täglich geöffnet.

Das Museum von 
Isérables, dessen 
Hauptthema die 
Anpassung an das steile 
Gelände ist, besitzt eine 
einmalige Sammlung von 
historischen Dokumenten, 
von Objekten, Mobiliar 
und Werkzeugen, die den 
Reichtum des kulturellen 
Erbes illustrieren. In einer 
Abteilung des Museums 
werden temporäre 
Ausstellungen gezeigt.

Von Juli bis September 
ist es von Dienstag bis 
Sonntag von 14:00 bis 
16:30 geöffnet. Von 
Oktober bis Juni ist das 
Museum auf Anfrage 
geöffnet.

MAISON DE LA FORÊT

MUSÉE D’ISÉRABLES

MAISON DE LA FORÊT

ISÉRABLES MUSEUM

MAISON DE LA FORÊT

MUSEUM VON 
ISÉRABLES

FR
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Musée d’Isérables
Rue du téléphérique 3 
Isérables
+41 27 306 64 85

www.iserables.org

Maison de la Forêt
Route de la Croix-de-Coeur 28
La Tzoumaz
+41 27 305 16 00
 
www.latzoumaz.com
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Pourquoi ne pas profiter d’être en vacances pour dénicher un tableau  
ou une sculpture ? Prends le temps de visiter les galeries d’art de Verbier 
pour  y découvrir des artistes locaux et internationaux, mais également la 
variété des différents mouvements artistiques sélectionnés par les galeristes.

Since you’re on holiday, why not take the opportunity to find yourself  
a painting or sculpture ? At Verbier’s art galleries, you can discover local 
and international artists, as well as a range of different artistic movements 
that gallery owners have highlighted for your attention.

Warum nicht die Ferien dafür nutzen, ein Gemälde oder eine Skulptur  
zu finden ? Nimm dich Zeit und besuche die Kunstgalerien von Verbier. 
Du wirst lokale und internationale Künstler entdecken, aber auch eine 
breite Vielfalt an verschiedenen Kunstrichtungen, die unsere Galeristen 
für dich ausgewählt haben.

FR
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CONTACTS 
CONTACTS  
KONTAKT

ALPIMAGES SÀRL, 
GALERIE DES POSTERS

BEL-AIR FINE ART VERBIER

ATELIER TERRE COLORÉE

GALERIE LAFORET

VERBIER ART

Route de Verbier Station 61  
1936 Verbier
+41 27 771 77 22
www.alpimages.ch

Place centrale 4  
1936  Verbier
+41 27 771 20 89
www.belairfineart.com

Rue Félix Corthay 11 
1934 Le Châble
+41 79 858 41 55
www.terrecoloree.ch

Route de la Crête 47  
1948 Sarreyer
+41 79 310 08 79
www.galerielaforet.ch

Rue de la poste 22a 
1936 Verbier
+41 27 771 74 66
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GALERIES
D’    RT

ART GALLERIES                                                   —  KUNSTGALERIEN
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AND NOW 
  

UNE PAGE  
DE PUB !
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BIBLIOTHÈQUES

Des livres et bien plus !  
Répartie sur quatre sites (Le Châble, Verbier, Villette et Vollèges), la Bibliothèque 
de Bagnes offre bien plus que des livres... BDs, DVDs, jeux, jeux vidéo et consoles, 
presse en ligne, ebooks ou encore jouets et même des objets (ex : four à raclette), 
chacun y trouvera son bonheur ! Une imprimante 3D est également à disposition  
à la ludothèque.

Si tu souhaites plutôt profiter d’un moment de lecture en plein air, nous t’invitons  
à découvrir les trois cabanes à livres implantées en pleine nature. Des livres peuvent  
y être empruntés. Tu peux aussi y faire un don d’un de tes coups de cœur littéraires.

Books and much more!  
Spread over four sites (Le Châble, Verbier, Villette and Vollèges),  
Bagnes Library offers much more than just books... Comics, DVDs,  
games, video games and consoles, online press, ebooks or toys and  
even items (e.g. a raclette oven) – everyone will find what they’re looking for!  
A 3D printer is also available at the toy library.

If you would like to spend some time reading outdoors, have a look at the  
three book cabins set up in the countryside. You can borrow books from them.  
You can also donate one of your favourite novels.

Bücher und vieles mehr!  
Die über vier Standorte (Le Châble, Verbier, Villette und Vollèges) verteilte  
Bibliothek des Val de Bagnes hat weit mehr zu bieten als nur Bücher! Comics, DVDs, 
Spiele,Videospiele und Konsolen, Online-Presse, Ebook, Spielzeuge und sogar 
Objekte (z. B. Raclette-Ofen) : Hier findet jeder sein Glück! In der Ludothek steht 
außerdem ein 3D-Drucker zur Verfügung.

Und falls es dich zum Schmökern eher ins Grüne zieht, empfehlen wir dir unsere  
drei Bücherhütten inmitten der freien Natur. Dort kannst du Lesestoff ausleihen  
oder auch eins deiner Lieblingsbücher spenden.
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BIBLIOTHÈQUE DE VERBIER BIBLIOTHÈQUE DU CHÂBLE

LUDOTHÈQUE DE BAGNES / 
BIBLIOTHÈQUE D’OBJETS

Route de Verbier Station 90  
1936 Verbier
+41 27 564 66 50

Chemin du Collège 17 
 1934 Le Châble
+41 27 777 11 19

Route de Montagnier 9 
 1934 Le Châble
+41 27 565 66 51

BIBLIOTHÈQUE DE VOLLÈGES
Chemin de la Morintze 1 
1941 Vollèges
+41 27 780 64 35

CONTACTS 
CONTACTS  
KONTAKT

1 bibliopass gratuit / 1 free bibliopass
1 Bibliopass gratis

VERBIER INFINITE 
PLAYGROUND PASS: 

www.bibliovalais-martigny.biz/bagn-bcs

LIBRARY  —  BIBLIOTHEKEN
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CENTRE SPORTIF SPORT CENTER SPORTZENTRUM

SPORT EN 
INTÉRIEUR

VERBIER INFINITE PLAYGROUND PASS 
Entrée gratuite à la piscine extérieure du Centre Sportif et 
à la piscine intérieure de Mondzeu (hors sauna et fitness)
Free entry to the outdoor swimming pool at the sports centre 
and the indoor pool in Mondzeu (except sauna and fitness)
Freier Eintritt in das Aussenschwimmbad des Sportzentrums 
und in das Hallenbad Mondzeu (ausser Sauna und Fitness)

CENTRE SPORTIF DE VERBIER
Chemin de Plan Pra 12a 
1936 Verbier  
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch

PISCINE DE MONDZEU 
Chemin des Vernes 8 
1936 Verbier 
+41 27 771 66 01
www.centre-sportif-verbier.ch

1 Terrain multisports  
(basket, volley, badminton...)

 

Mur de grimpe avec bloc enfants et 
adultes de 600m²
Fitness - Salle de force
5 courts extérieurs de tennis
1 court intérieur de tennis
2 courts extérieurs de padel
3 courts extérieurs de pickelball
2 courts de squash intérieurs
Piscine extérieure
Piscine intérieure Mondzeu : Bassin  
(19m x 8m) / Sauna / Fitness

Multi-sport pitch  
(basketball, volleyball, badminton...)

 
600m² climbing wall and boulder  
for adults and children
Fitness - Weight room
5 outdoor tennis courts
1 indoor tennis court
2 outdoor padel courts
3 outdoor pickelball courts
2 indoor squash courts
Outdoor pool
Indoor pool Mondzeu: Pool  
(19m x 8m) / Sauna / Fitness

Vielseitig verwendbares Sportfeld 
für Basketball, Volleyball, Badminton, 
usw.

 
Kletterwand und Boulder für 
Erwachsenen und Kinder mit 600m²
Fitness - Kraftraum
5 Tennis Aussenplätze
1 Tennishalle
2 Padel-Aussenplätze
3 Pickelball-Aussenplätze
1 Sqash-Aussenplätze 
Aussenschwimmbad 
Hallenbad Mondzeu: Beckens (19m 
x 8m) / Sauna / Fitness

FR EN DE

INDOOR SPORT  —  SPORT IM INNEREN
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RELAXATION  &  WELL-BEING ENTSPANNUNG & WOHLBEFINDEN

Respire profondément et détends-toi !
En montagne, l’essentiel est de se ressourcer.  
Après une belle journée de VTT ou une randonnée, 
mais également pour le plaisir de prendre soin de soi, 
découvre toutes les possibilités que t’offre Verbier -  
Val de Bagnes. Dans un cadre idyllique, prends  
le temps, fais une pause et détends-toi dans l’un des 
spas et espaces Wellness de la station. Massages, 
soins esthétiques, tout est réuni pour ton bien-être !  

Breathe deeply and relax!
Spending time in the mountains is all about rest  
and relaxation. Come and discover everything Verbier -  
Val de Bagnes has to offer, and reward yourself after 
a big day of cycling, a great hike, or even just for the 
pleasure of taking care of yourself. Take some time in an 
idyllic setting to have a break and relax in the spas and 
wellness centres around the resort. From massages to 
beauty treatments, it’s all here for your well-being! 
 

FR

EN

Atme tief durch und entspanne dich!
In den Bergen kannst du neue Energie tanken. Nach 
einem schönen Mountainbike- oder Wandertag oder 
einfach, um sich etwas Gutes zu tun: Entdecke alle 
die Möglichkeiten, die Verbier - Val de Bagnes dir 
bietet. Gönne dich eine Pause in einem idyllischen 
Rahmen und entspanne dich in einem der Spas 
und Wellnessbereiche des Ferienorts. Alles für 
dich Wohlbefinden, von der Massage bis zur 
Schönheitspflege!
 

DE

BIEN-ÊTREDÉTENTE &
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E.M.T ESSENTIEL  
MASSAGE THÉRAPIE  

+41 78 818 20 42                    
www.claudessentiel.com

SPA BY BIOLOGIQUE  
RECHERCHE  
              
+41 27 775 40 00       
www.experimentalchalet.com/spa

CENTRE MASSAGES
& THÉRAPIES

+41 27 771 71 80       
www.centre-massages-therapies.ch

SPA BY CLARINS 
LE CHALET D’ADRIEN

+41 27 771 62 00 
www.chalet-adrien.com/ 
soins-bien-etre/le-spa/

67 FITNESS 

 +41 27 565 91 60        
www.67pallmall.com/67-fitness 

IZZY’S STUDIO

+41 79 531 24 23
www.izzy-s-studio.com

INSPIRE

+41 77 463 06 47
www.inspireverbier.com

PHYSIOVERBIER

+41 27 565 06 60
www.physio-verbier.com
 

THE VERBIER TOUCH

+41 78 723 96 74
www.theverbiertouch.com
 

À FLEUR DE PEAU
        
+41 79 611 28 86             
 www.a-fleur-de-peau.ch 

HELLOPHYSIO
                          
+41 76 511 28 02

RENEW

+41 27 771 10 18                  
www.renewverbier.com
 

VERBIEN-ÊTRE 

+41 76 204 14 28  
 www.verbien-etre.ch
 

SPA BY LA CORDÉE

+41 27 775 45 45 
www.spa.hotelcordee.com

ENTOURAGE

+41 27 552 20 60                             
www.entourage.ch
 

SELVATICA

+41 78 209  14 55    
www.infoselvatica.ch
 

W VERBIER LE SPA

+41 27 472 88 90                         
www.spa-wverbier.com
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INSTITUT DOUC’HEURE 

+41 79 128 19 23
www.salonkee.ch/salon/ 
institut-douceheure

LA RUCHE - 
DOCTEUR L’ABEILLE

+41 27 776 25 80
www.docteur-abeille.com

LE TEMPS  
D’UNE POSE

+41 79 709 79 84

STUDIO DES COMBINS

+41 76 718 39 35
www.studiodescombins.com

INSTITUT OPHÉLIA

+41 79 622 02 93
www.institutophelia.com

L’ATELIER DE SANDRA 

+41 79 442 80 90
www.latelierdesandra.ch

MARJORIE THÉRAPIE 
SÀRL   

+41 78 873 19 06
www.onedoc.ch/fr/acupunctrice/
volleges/pcr39/marjorie-robuchon

ESPACE BIEN-ETRE 
L’AURORE 

+41 78 834 14 60 
www.ebelaurore.ch

INSTITUT ARTÉMIS

+41 27 771 21 58
www.institut-artemis.ch 

LAJOIE DAGMAR

+41 79 530 51 37
www.lajoiemassage.ch 

LE 152

+41 79 408 27 07

MONT BIEN-ÊTRE  
         
+41 79 250 17 30                       
www.montbien-etre.com

INSTITUT 
« AU GRÉ DES SAISONS »
 
+41 78 608 03 73
www.salonkee.ch/salon/ 
institut-au-gre-des-saisonsLA MAISON VALMONT

+41 27 771 34 05                
www.lamaisonvalmont.com

FITNESS & COURS / FITNESS & CLASS / FITNESS & KLASSE
BEAUTÉ / BEAUTY / SCHÖNHEIT

MASSAGE & THÉRAPIE / MASSAGE & THERAPY / MASSAGE & THERAPIE
SPA 

À DOMICILE / AT HOME / ZU HAUSE

YOGA

MASSAGE 1936

+41 27 979 19 36                             
www.massage1936.com
 

ALP’SPORT  
THÉRAPIES SA
 
+41 27 776 15 94 
www.ast-sa.ch

VerbierVerbier Val de  Bagnes
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Menthe
1 cuillère à café 
de jus de citron 
frais

1 cuillère  
de miel 

Eau pétillante ou 
kombucha nature

Une poignée  
de fruits rouges 

TA PURE  
ENERGY

BOOST

MOCKTAIL  

“ROUGE DES ALPES” 

MADE IN ALTITUDE
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Et voici venir Her 
Majesty la Raclette !  
 
Si ce plat et ce fromage 
emblématiques sont rois  
à Bagnes, Verbier sait 
aussi se diversifier 
et compte quantité 
de tables, du gastro 
jusqu’au petit resto 
familial. 

A Verbier, on compte deux 
institutions : la raclette 
et l’après-ski. Connue 
internationalement pour sa 
vie nocturne électrisante 
et cosmopolite, Verbier 
vibre au rythme de ses 
après-skis légendaires 
et de ses clubs animés. 
Côté saveurs, l'inimitable 
raclette et le fromage 
sous toutes ses formes 
se dégustent autant 
sur les pistes qu’en 
station. En cas de trop-
plein de fromage, une 
visite dans les dizaines 
d’établissements de 
Verbier t’emmènera aux 
quatre coins du monde. 

And here comes Her 
Majesty la Raclette!  
 
While this emblematic 
dish and cheese are king 
in Bagnes, Verbier also 
knows how to diversify 
and boasts a host of 
restaurants, from fine 
dining to small family 
eateries.  

There are two institutions 
in Verbier: raclette and 
après-ski. Internationally 
renowned for its 
electrifying cosmopolitan 
nightlife, Verbier vibes to 
the rhythm of its legendary 
après-ski socialising and 
lively clubs. In terms of 
flavours, the inimitable 
raclette and cheese in all 
its forms can be enjoyed 
both on the slopes and in 
the resort. If you’ve had 
too much cheese, a visit 
to one of Verbier’s dozens 
of establishments will take 
you all around the world.

And here comes Her 
Majesty la Raclette!  
 
Obgleich dieses Gericht 
und der emblematische 
Käse in Bagnes das 
Zepter führen, versteht 
Verbier es auch, sich 
zu diversifizieren 
und überzeugt 
mit zahlreichen 
Restaurants – vom 
Feinschmeckerlokal bis 
hin zur kleinen familiären 
Gaststätte. 

In Verbier gibt es zwei 
feste Institutionen: das 
Raclette und das Après-
Ski. Der weltweit für 
sein elektrisierendes 
und kosmopolitisches 
Nachtleben bekannte 
Skiort Verbier pulsiert 
im Rhythmus seiner 
legendären Après-
Ski-Partys und seiner 
belebten Clubs. In Sachen 
Gaumenfreuden werden 
das unbeschreibliche 
Raclette und der Käse in 
all seinen Formen sowohl 
auf den Pisten als auch im 
Ort selbst genossen. Und 
falls das dann doch etwas 
zu viel Käse sein sollte, 
laden dich Dutzende 
anderer Restaurants in 
Verbier ein, Gerichte aus 
aller Herren Länder zu 
entdecken.

TASTE
DEENFR
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RESTAURANTS

SPÉCIALITÉS 
CULINAIRES

À DOMICILE
À EMPORTER

CAFÉS & BARS
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Uniquement la journée 
Daytime only 
Nur tagsüber

RESTAURANTSH
M

M
M

H
M
M
M

Saveur du Valais 
Taste of Valais 
Walliser Genüsse

Verbier

AU VIEUX VERBIER

Rue de Médran 43
1936 Verbier 
+41 27 771 16 68

A-TEAM

Place Centrale 14
1936 Verbier 
+41 27 771 30 00  
www.ateam-pizza-delivery.ch

BÔ ! 

Rue de Médran 70 
1936 Verbier 
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

BOCA RESTAURANT 

Route de Verbier Station 61                    
1936 Verbier 
+41 27 771 33 44 
www.bocaverbier.com

ARCTIC JUICE & CAFÉ

Rue de Médran 70
1936 Verbier  
www.arcticjuicecafe.com

AISEKI SUSHI

Place Centrale 4
1936 Verbier
+41 77 471 51 48  
www.aisekisushi.com

AL CAPONE

Route des Creux 53
1936 Verbier 
+41 27 771 67 74  
www.alcapone-verbier.com

ALP & HORN 

Place Centrale 16
1936 Verbier
+41 27 565 20 30
www.alpandhorn.com

67 PALL MALL   

Rue de Médran 15
1936 Verbier 
+41 27 565 91 60 
www.67pallmall.com
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LA CHANNE BY 
MARCO BASSI  

Route des Creux 4
1936 Verbier
+41 27 771 15 75  
www.lachanne-verbier.ch

LA CORDÉE    

Rue du Centre Sportif 24       
1936 Verbier  
+41 27 775 45 00 
www.restaurantcordee.com

LA FERME  
DU SOLEIL   

Chemin des Marais 23
1936 Verbier
+41 22 565 40 70 
www.lafermedusoleil.ch

LA GALERIE  
DU CHOCOLAT   

Route de Verbier 65
1936 Verbier 
+41 27 565 46 46  

LA CUCINA 

Place Centrale 14
1936 Verbier
+41 27 771 22 21 
www.lacucinaverbier.com

EAT-HOLA TAPAS BAR  
W VERBIER     

Rue de Médran 70  
1936 Verbier  
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

FER À CHEVAL

Rue de Médran 16
1936 Verbier 
+41 27 771 26 69 
www.feracheval.ch

HAUTS SANDWICHES

Rue de la Poste 2a 
1936 Verbier 
+41 27 771 20 90  

INTENSO RESTAURANT  
& COCKTAIL BAR

Place Centrale 2
1936 Verbier 
+41 27 565 69 05  
www.intensoitalianfood.ch

BORSALINO

Route des Creux 3 
1936 Verbier  
+41 27 565 44 00 
www.restaurant-pizzeria-borsalino.ch
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L’ÉCURIE 

Place Centrale 18
1936 Verbier 
+41 27 771 27 60 
www.restaurantecurie.ch

LE CATOGNE   

Route de Verbier Station 29
1936 Verbier  
 +41 27 771 21 48 
www.restaurantlecatogne.ch

LE GRENIER 

Route des Creux 91 
1936 Verbier
+41 27 771 62 00 
chalet-adrien.com/ 
www.restaurants-bar/le-grenier

LE ROUGE

Rue de Ransou 37
1936 Verbier
+41 27 771 80 00         
www.lerouge-verbier.com

LE CAVEAU

Place Centrale 4
1936 Verbier
+41 27 771 22 26 
www.caveauverbier.ch

LA PLAGE  W VERBIER  

Rue de Médran 70
1936 Verbier 
+41 27 472 88 88 
www.verbier-restaurants.com

LE CARREFOUR 

Route du Golf 95
1936 Verbier 
+41 27 771 55 55  
www.lecarrefour.ch

LA TABLE D’ADRIEN

Route des Creux 91
1936 Verbier 
+41 27 771 62 00 
www.chalet-adrien.com

LA TERRASSE BLONDE  

Place centrale 10 
1936 Verbier
+41 27 565 20 10 
 

LA GRANGE

Route de Verbier Station 70
1936 Verbier  
 +41 27 771 64 31  
 www.lagrange.ch
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MILK BAR   

Rue de Médran 2
1936 Verbier
+41 27 771 67 77 
www.milk-bar.ch

MÉDRAN CAFÉ    

Rue de Médran 41  
1936 Verbier
+41 27 775 25 86  
www.verbier4vallees.ch

MOUNTAIN AIR CAFE

Place blanche 1936 Verbier 
+41 27 775 44 04 
happychef.ch 
www.mountainairverbier.com/en/cafe

NO 8 BED & BAR

Place Centrale 8
1936 Verbier
+41 27 565 05 56 
www.numero8verbier.ch

OFFSHORE CAFÉ

Rue de Médran 27
1936 Verbier
+41 27 565 21 37 
www.offshorecafe.com

LES CHAMOIS 

Rue de Médran 9A
1936 Verbier
+41 27 771 75 25 
www.restaurantleschamois.ch

LES ESSERTS

Chemin des Esserts 5
1936  Verbier
+41 27 771 71 88
www.lesesserts.ch

LES MOULINS

Chemin des Moulins 5
1936 Verbier
+41 27 565 86 80  
www.restaurant-les-moulins.ch

LUMI

Rue de Médran 38
1936 Verbier 
+44 79 77 17 83 51

LE SONALON

Route de la Marlène 110
1936 Verbier 
+41 27 565 35 30
www.lesonalon.ch
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Verbier - en altitude 

SHED. BURGERS

Rue de Médran 5
1936 Verbier 
+41 27 565 14 28 
www.shedburgers.com

SHED. GOOMAH

Rue de la Poste 4
1936 Verbier
+41 78 226 02 26  
www.shedhotels.com

TIME OUT - CENTRE 
SPORTIF 

Chemin de Plan Pra 12A
1936 Verbier
+41 27 771 66 02

W LIVING ROOM 
& CIGAR LOUNGE    

Rue de Médran 70
1936 Verbier
+41 27 472 88 88 
www.wverbier-restaurants.com

PUB MONT FORT

Chemin de la Tinte 10
1936 Verbier
+41 27 771 90 62 
www.pubmontfort.com

BLACK TAP CRAFT 
BURGERS & BEER

Col des Gentianes
1936  Verbier
+41 27 775 26 56  
www.blacktap.ch

CABANE MONT-FORT

1936 Verbier
+41 79 197 47 53   
www.cabanemontfort.com

CHEZ DANY

Hameau de Clambin 10
1936 Verbier
+41 27 771 25 24
www.chezdany.ch

ICE CUBE

Les Ruinettes
1936 Verbier
+41 27 771 42 44  
www.kvhotels.com/fr/ 
restaurant-montagne-ice-cube

O
F

IGLOO DU MONT FORT

Mont Fort
1936 Verbier
+41 27 775 25 96
www.verbier4vallees.ch
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La Chaux
1936  Verbier
+41 27 778 20 00
www.ledahu.ch

LA CROIX-DE-COEUR  

Col de la Croix-de-Coeur        
1936 Verbier  
+41 27 775 25 36   
www.croix-de-coeur.ch/fr

LA MARLÉNAZ 

Route de la Marlène
1936 Verbier
+41 27 771 54 41
www.marlenaz.com

LA MARMOTTE

Les Planards 6
1936 Verbier 
+41 27 771 68 34   
www.lamarmotte-verbier.com

Val de Bagnes  -  en altitude 

Route du Golf
1936 Verbier
+41 27 775 25 49 
www.verbier4vallees.ch

Col du Lein  
1941 Vollèges  
+41 77 535 11 43 
www.myfarm.ch/fr/wAwrVc

1948 Lourtier
+41 79 557 48 57

Col des Planches  
1927 Chemin  
+41 79 740 96 36  
www.alpage-col-des-planches.ch

LE MAYENTZET  

BUVETTE D’ALPAGE  
DU LEIN

BUVETTE D’ALPAGE  
DE PINDIN

BUVETTE D’ALPAGE  
DU COL DES PLANCHES

Col du Tronc
1941 Vollèges
+41 79 399 87 42
www.alpage-du-tronc.ch

BUVETTE D’ALPAGE  
DU COL DU TRONC
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Val de Bagnes 

CABANE DE LOUVIE

Haut Val de Bagnes 
1948 Fionnay
+41 27 778 17 40
www.louvie.ch

 
 
1934 Bruson                                                         
+41 78 821 01 53

CABANE BRUNET

 
1948 Lourtier
+41 27 778 18 10
www.cabanebrunet.ch

CABANE DE CHANRION 

1948 Mauvoisin
+41 27 778 12 09
www.cabanedechanrion.ch

CABANE FXB 
PANOSSIÈRE 

1948 Fionnay
+41 27 771 33 22
www.panossiere.ch

LA GRANGE À TIENNE  
OEUDAN

A
N

D

A
N
D

A TABLE BY  
JÉRÉMIE VOUTAZ  

Chemin de l’Encloz 1  
1941 Etiez                
+41 79 962 87 30   
www.jeremievoutaz.ch

BEAU-SITE

Chemin du Mont 13
1927 Chemin-dessus  
+41 27 722 81 64  
www.chemin.ch

CAFÉ DU MONT FORT

Chemin du Banderet 15
1948 Sarreyer     
+41 27 778 10 81

MOAY

Chemin de Moay 50
1934 Bruson
+41 27 776 19 46

RESTAURANT  
DE LA PASAY  

Au sommet de la Pasay                           
1934 Bruson 
+41 27 775 26 10   
www.lapasay.ch
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B
O

N

KANPÂNA

LA BAGNARDINE

Route de Verbier 1
1934 Le Châble
+41 27 565 56 36

Route de Clouchèvre 26
1934 le Châble 
+41 77 534 39 81
www.bagnardine.ch

LA PETITE AUBERGE 

Route de Mauvoisin 102  
1947 Versegères 
+41 27 776 14 61    
www.petiteauberge.ch

LA PROMENADE

Route de Mauvoisin 533
1948 Bonatchiesse
+41 27 778 12 40
www.bonatchiesse.ch

LA VALLÉE

Route de Mauvoisin 380
1948 Lourtier
+41 27 565 19 48
www.restaurantlavallee.ch

CAFÉ DU VILLAGE  
DU LEVRON   

Ruelle de la Place 2 
1942 Levron   
+41 27 565 48 88     

HÔTEL DE MAUVOISIN

Route de Mauvoisin 543     
1948 Mauvoisin
+41 27 776 10 22    
www.hoteldemauvoisin.com

CAFÉ LE CENTRAL  

Route de Mauvoisin 244  
1947 Champsec  
+41 27 778 15 38
www.champsecensemble.ch

CAFÉ MAGNIN & CIE

Route de Verbier 50   
1934 Le Châble    
+41 27 776 29 98

GRAND-COMBIN 

Route de Mauvoisin 449 
1948 Fionnay      
+41 27 778 11 22
www.grand-combin-fionnay.ch
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LE CARREFOUR  
DU VILLAGE     

Chemin de Crètadzera 17
1934 Bruson  
+41 27 565 50 50           
www.palpvillage.ch/carrefour-du-village

LE REPER  
FROMAGERIE D’ETIEZ  

Route de la Vallée 5
1941 Etiez
+41 27 785 10 40  
www.fromagerie-etiez.ch 

LE GIÉTROZ

Route de Verbier 9
1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
www.hotel-gietroz.ch

LE KOTI

Route de Verbier 11
1934 Le Châble
+41 27 565 05 45
www.lekoti.ch

LE MAZOT

Revers de Fionnay 6
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47  
www.lemazot-fionnay.com

L’ESCALE BY  
L’AUTHENTIQUE

Route de Verbier 22   
1934 Le Châble
+41 27 776 27 07    
www.hotel-lescale.ch

PIZZERIA DE LA PLACE

Route de Clouchèvre 18
1934 Le Châble
+41 27 776 12 06

RACLETT’HOUSE

Route de Valbord 55
1934 Bruson
+41 27 776 14 70     
www.eddy-baillifard.com

RESTAURANT DE LA CÔT

Chemin de Moay 4A
1934 Bruson 
+41 27 565 29 90

A
P
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L’ALTERNATIF

Route de Verbier 13
1934 Le Châble
+41 79 513 13 43   
www.alternatif-cafe-concert-lechable.ch
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AT HOME  —  ZU HAUSE

PRETTY KITCHEN 
CHEF PRIVÉ
1936 Verbier 
www.prettykitchenbyannesophie.com

CHEF À DOMICILE 
CHEF AT HOME 
KÜCHENCHEF ZU HAUSE

  

À EMPORTER 
TAKE AWAY 
WEGBRINGEN

  

A-TEAM  
Place Centrale 14
1936 Verbier
+41 27 771 30 00
www.verbier-delivery.ch

RACLETTE AT HOME
1936 Verbier
www.racletteathome.com 

LA CUCINA 
Place Centrale 14
1936 Verbier
www.lacucinaverbier.com

VAL PIZZA EXPRESS                              
Chemin de Cretâdzera 63
1934 Bruson

VERBIERDELIVERY   
Rue de la Bérarde 9
1936 Verbier
info@verbierdelivery.com   
www.verbierdelivery.com

HAPPY CHEF  
Chemin de la Tinte 36
1936 Verbier
www.happychef.ch

HAPPY CHEF  
Chemin de la Tinte 36
1936 Verbier
+41 78 865 73 40 
www.happychef.ch

WILDRICE –  
PRIVATE CHEF  
1936 Verbier
www.wildrice-chef.com

MOUNTAIN THYME                                     
1947 Versegères
+41 27 565 22 06 
www.mountainthyme.ch

MOUNTAIN THYME   
Route de Mauvoisin 83B
1947 Versegères 
www.mountainthyme.ch
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CAFÉS & BARS 

67 PALL MALL 
Rue de Médran 15
1936 Verbier
+41 27 565 91 60 
www.67pallmall.com

PUB MONT FORT 
Chemin de la Tinte 10
1936 Verbier
+41 27 771 90 62         
www.pubmontfort.com

NO 8 BED & BAR 
Place Centrale 8
1936 Verbier
+41 27 565 05 56  
www.numero8verbier.ch

BIG BEN PUB
Rue de Médran 25
1936 Verbier
+41 79 658 58 85

THE RABBIT HUTCH 
COCKTAIL BAR  
1936 Verbier
www.rabthutch.com

FARINET LOUNGE BAR 
Farinet Lounge Bar
Place Centrale 6
1936 Verbier
+41 27 771 66 26 
hotelfarinet.com

BRASSERIE O BAR JO
Route du Levron 1 
1941 Vollèges
+41 79 533 84 89
www.bieresvolleges.ch 

LE ROUGE 
Rue de Ransou 37
1936 Verbier
+41 27 771 80 00       
www.lerouge-verbier.com

CAFÉ DE MONTAGNIER 
Rue des Fontaines 38
1934 Le Châble
+41 27 776 13 35

LOFT BAR 
Rue de la Poste 5
1936 Verbier 
 

K KIOSK 
Place de Curala
1934 Le Châble
+41 27 525 98 81  

LUMI
Rue de Médran 38
1936 Verbier
+44 7977 17 83 51
 

KOTI 
Route de Verbier 11
1934 Le Châble 
 +41 27 565 05 45                        
www.lekoti.ch

MOUNTAIN  
AIR CAFE 
Place blanche
1936 Verbier
+41 27 775 44 04        
www.mountainairverbier.com

L’ALTERNATIF 
Route de Verbier 13 
1934 Le Châble  
+41 79 513 13 43   
www.alternatif-cafe- 
concert-lechable.ch

LE PROBÉ 
Route de Montagnier 53
1934 Le Châble                                    
+41 27 558 94 24

COFFEE SHOPS AND BARS  —  CAFÉS UND BARS 

Verbier

Val de Bagnes
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STAY IN

Skieur invétéré,  
digital nomad, membre 
d’une tribu élargie, biker 
du dimanche... tous unis 
par une même ambition :  
a place to call home  
(avec Wi-Fi ultra-rapide  
et machine à expresso  
de qualité barista) !  

Selon ton humeur du 
moment, le goût d’un 
séjour en montagne 
peut se décliner en un 
confortable chalet pour 
réunir famille et amis 
autour d’un beau feu 
de cheminée, en une 
chambre design dans ton 
hôtel préféré avec spa ou 
encore en un basecamp 
pratique et cosy pour 
accompagner tes plus 
belles aventures (avec 
assez de place pour 
étaler tes affaires sans 
culpabiliser) !  

Ob eingefleischte 
Skifahrer, digital 
Nomads, Mitglieder 
einer Grossfamilie oder 
Sonntagsbiker... sie 
alle haben das gleiche 
Ziel vor Augen: sich 
wie zu Hause zu fühlen 
(mit superschnellem 
WLAN und einer 
Barista-würdigen 
Espressomaschine).  

Je nach Stimmung 
reimt ein Aufenthalt in 
den Bergen mit einem 
gemütlichen Chalet mit 
Familien und Freunden 
am offenen Kaminfeuer, 
einem Designerzimmer in 
deinem Lieblingshotel mit 
Spa-Bereich oder auch 
mit einem praktischen und 
behaglichen Basecamp 
als Ausgangspunkt zu 
deinen spannendsten 
Abenteuern (Hauptsache, 
du hast genügend 
Platz, um alle deine 
Sachen ohne schlechtes 
Gewissen ausbreiten 
zu können)! 

Inveterate skier, digital 
nomad, member of an 
extended tribe, Sunday 
biker... all united by the 
same ambition:  
a place to call home  
(with ultra-fast Wi-Fi  
and a barista-quality 
espresso machine)!  

Depending on your mood, 
a mountain holiday could 
be a cosy chalet where 
you can gather family and 
friends around a roaring 
fire, a stylish room in your 
favourite hotel with a 
spa, or a practical, cosy 
base camp from which to 
set off on your greatest 
adventures (with enough 
room to spread out your 
stuff without feeling guilty)! 

AND 
LIVE 
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HÔTELS

ÉCOLES

BED & BREAKFAST

LOGEMENTS  
DE GROUPE

CABANES  
& CAMPINGS

CHALETS AVEC  
SERVICES
AGENCES 
IMMOBILIÈRES

ESPACE  
CO-WORKING

GROUPES  
& SÉMINAIRES
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CHALET D’ADRIEN

Route des Creux 91 - 1936 Verbier
+41 27 771 62 00
info@chalet-adrien.com
www.chalet-adrien.com

W VERBIER

Rue de Médran 70 - 1936 Verbier
+41 27 472 88 88
info.wverbier@whotels.com
www.wverbier.com

HÔTELS 

27

123

32

Nombre de chambres 
Number of rooms 
Anzahl der Zimmer

Restauration  
On-site catering
Essen vor Ort

Parking 
Car park 
Parkplatz

Spa
Piscine 
Swimming pool 
Schwimmbad

Hotel bike Swiss Lodge 

Animaux acceptés 
Pets allowed 
Haustiere erlaubt
 

39

31

52

Verbier

CORDÉE DES ALPES

Route du Centre Sportif 24 - 1936 Verbier
+41 27 775 45 45
info@hotelcordee.com
www.hotelcordee.com

HÔTEL DE VERBIER

Place Centrale 2 - 1936 Verbier
+41 27 564 40 00
info@hoteldeverbier.com
www.hoteldeverbier.com

LE VANESSA

Chemin des Vernes 1 - 1936 Verbier
+41 27 775 28 00
info@hotelvanessa.ch
www.hotelvanessa.ch

EXPERIMENTAL CHALET

Route de Verbier Station 55 - 1936 Verbier 
+41 27 775 40 00 
info@experimentalchalet.com
www.experimentalchalet.com

HOTELS
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HÔTEL DE LA POSTE

Rue de Médran 12 - 1936 Verbier
+41 27 771 66 81
hoteldelaposte@verbier.ch
www.hotelposteverbier.ch

LES CHAMOIS

Rue de Médran 9 -1936 Verbier
+41 27 771 64 02
info@hotel-chamois.ch
www.hotel-chamois.ch

BRISTOL VERBIER

Route des Creux 4 - 1936 Verbier
+41 27 771 65 77
hello@bristol-verbier.ch
www.bristol-verbier.ch

ERMITAGE

Place Centrale 18 - 1936 Verbier
+41 27 771 64 77
info@ermitage-verbier.ch
www.ermitage-verbier.ch

29

21

32

25

MIRABEAU

Rue de Ransou 72 - 1936 Verbier
+41 27 771 63 35
mirabeau@verbier.ch
www.mirabeauhotel.ch

MONTPELIER

Rue du Centre Sportif 37 - 1936 Verbier
+41 27 775 50 40
info@montpelierverbier.ch
www.montpelierverbier.ch

23

48

FARINET

Place Centrale 6 - 1936 Verbier
+41 27 771 66 26
enquiry@lefarinet.com
www.hotelfarinet.com

N°8 BED & BAR

Place Centrale 8 - 1936 Verbier
+41 27 565 05 56
info@numero8verbier.ch
www.numero8verbier.ch

9

22
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S
TA

YLA VALLÉE HÔTEL & SPA

Route de Mauvoisin 380 - 1948 Lourtier
+41 27 778 11 75
info@vallee.ch
www.vallee.ch

LE GIÉTROZ

Route de Verbier 9 - 1934 Le Châble
+41 27 776 11 84
 info@hotel-gietroz.ch
www.hotel-gietroz.ch

HOTELSKI

Route de Verbier 134 - 1936 Verbier
+41 27 771 21 47
info@hotelski.ch
www.hotelski.ch

SHED. HOTEL

Rue de la Poste 4 - 1936 Verbier
+41 77 269 97 95
info@shedhotels.com
www.shedhotels.com

14

8

16

14

L’ESCALE BY  
L’AUTHENTIQUE

Route de Verbier 22 - 1934 Le Châble
+41 27 776 27 07
info@hotel-lescale.ch
www.hotel-lescale.ch

HÔTEL DE MAUVOISIN

Route de Mauvoisin 543 - 1948 Fionnay 
(Mauvoisin)
+41 27 776 10 22
info@hoteldemauvoisin.com
www.hoteldemauvoisin.com

A LÂRZE

Route de Corberaye 32 - 1934 Le Châble
+41 27 776 17 10
info@alarze.ch
www.alarze.ch

BEAU-SITE

Chemin du Mont 13 - 1927 Chemin-dessus  
+41 27 722 81 64
info@chemin.ch
www.chemin.ch

10

13

11

7

Val de Bagnes
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ANNACHRIS

Chemin de la Pleyeuse 1
1936 Verbier
+41 79 537 54 24
jcbessard@bluewin.ch
www.bnb.ch

BED &  
BREAKFAST  

LES SAPINS BLEUS

Chemin de Nifortsié 42b
1936 Verbier
+41 79 227 13 31
b.bosner@sunrise.ch
www.bnb.ch

GUEST HOUSES  —  GÄSTEZIMMER

Verbier

Nombre de chambres 
Number of rooms 
Anzahl der Zimmer

Membre de BnB Suisse
BnB Switzerland member
Mitglied BnB Schweiz

Holiday apartment 
(STV - FST)

Restauration  
On-site catering
Essen vor Ort

Parking 
Car park 
Parkplatz

3
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BNB CLAUDY ET ELIZABETH  
MICHELLOD-DUTHEIL

Route de Corberaye 22
1934 Le Châble
+41 27 776 14 00
michellod.tribu@dransnet.ch

CHALET L’ÉCUREUIL

Revers de Fionnay 6
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

CHALET LE BOUQUETIN

Revers de Fionnay 6
1948 Fionnay
+41 27 778 11 47
www.lemazot-fionnay.com

3

2

3

CHALET SËLÉNA

Chemin des Chenaux 28
1934 Bruson
+41 79 316 81 58
info@kairos-hospitality.ch
www.kairos-hospitality.ch

1

ARCHE DE NOÉ

Chemin des Luis 3a
1936 Verbier
+41 27 771 25 29
contact@archedenoe-verbier.ch
www.archedenoe-verbier.ch

THE RIDE INN

Chemin de la Barmète 7
1936 Verbier
+41 77 224 22 11
rideinnverbier@gmail.com
www.therideinn.com

AGRITOURISME  
DE MONTAGNIER

Chemin de la Tsombe 9
1934 Le Châble
+41 79 277 72 87
mauricetted@hotmail.com
www.agritourismedemontagnier.ch

ALTYPIC

Route de la Côt 67
1934 Bruson
+41 79 622 47 37
info@altypic.ch
www.altypic.ch

2

5

7

3

Val de Bagnes
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1

2

LA CHAMADE

Chemin de la Pâle 6
1934 Le Châble
+41 79 577 50 87
noellefilliez@verbier.ch

Route de Mauvoisin 102
1947 Versegères
+41 27 776 14 61
cafe@petiteauberge.ch
www.petiteauberge.ch

Chemin du Bindzi 27
1947 Versegères
+41 27 776 22 70
p.a.bruchez@dransnet.ch

CHEZ LENI

Chemin du Sommet 35
1934 Le Châble
+41 79 354 30 29
chezlenibnb@gmail.com

Ô BONHEUR DES CHATS

Route du Levron 84
1941 Cries
+41 76 822 04 48
www.bnb.ch

THE COSY ISBA

Route de Mauvoisin 111
1947 Versegères
+41 79 518 08 68
al_oise@hotmail.com
www.thecosyisba.com

LES ACACIAS

LA PETITE AUBERGE

3

3

2

1
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CABANE BRUNET

 
+41 27 778 18 10
info@cabanebrunet.ch
www.cabanebrunet.ch

CABANE DE CHANRION

 
+41 27 778 12 09
cabane@chanrion.ch
www.chanrion.ch

CABANE DE LOUVIE

+41 27 778 17 40
claudia@louvie.ch
www.louvie.ch

CABANE MONT FORT

 
+41 79 197 47 53
booking@cabanemontfort.com
www.cabanemontfort.com

54

Nombre de lits 
Number of beds
Anzahl Betten

58

56

59

Restauration  
On-site catering
Essen vor Ort

Parking 
Car park 
Parkplatz

CABANES &  
CAMPINGS
MOUNTAIN HUTS & CAMPSITES  —  BERGHÜTTEN & CAMPINGPLÄTZE
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CABANE FXB PANOSSIÈRE

 
+41 27 771 33 22
info@panossiere.ch
www.panossiere.ch

ARBOCAMP

Col du Tronc
+41 77 480 47 26
info@arbocamp.ch
www.arbocamp.ch

CAMPING FORÊT DES  
MÉLÈZES ET VILLAGE SIOUX

Route de Mauvoisin 450
1948 Fionnay (Bonatchiesse)
+41 27 778 12 40
info@bonatchiesse.ch
www.bonatchiesse.ch

P4 - CURALA

Place de Curala
1934 Le Châble
+41 27 775 38 88
lechable@verbiertourisme.ch
www.parknsleep.app

75

12

MAISON DES RUINETTES 

Les Ruinettes
1936 Verbier
+41 27 775 25 11
info@televerbier.ch
www.verbier4vallees.ch

60

GROUP ACCOMODATION  —  GRUPPENUNTERKÜNFTE

Nombre de lits 
Number of beds
Anzahl Betten

LOGEMENTS 
DE GROUPE

Verbier
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MONT-FORT SWISS LODGE

Place Curala 1
1934 Le Châble
+41 79 853 40 87
montfortswisslodge@televerbier.ch
www.montfortswisslodge.ch

SOHOME

La Vieille Rue 1-3
1934 Le Châble
+41 78 669 36 26
lechable@sohomeliving.co
www.sohomeliving.co

VILLA RODUIT

Route de Prarreyer 1
1947 Versegères
+41 76 404 34 83
guy@villaroduit.com
www.villaroduit.com

LA TEPPE DU SEUDZAY

Chemin de Moay 43a
1934 Bruson
+41 79 737 57 09
chaletscout@bluewin.ch
www.chaletscout.ch

25

50

10

16

MAP VERBIER-VILLAGE

Route de Verbier 140
1936 Verbier
+41 79 323 59 71
map@verbier.ch 
www.mapverbier.ch

AUBERGE BACKPACKER

Route de Verbier 13
1934 Le Châble
+41 79 197 47 53
booking@verbierbackpacker.ch

CABANE DU LEIN

Col du Lein
1942 Levron
+41 27 564 66 64
batiments@valdebagnes.ch
www.valdebagnes.ch

DORTOIR DE FIONNAY

Route de Mauvoisin 437
1948 Fionnay
+41 79 277 72 87
mauricetted@hotmail.com
www.fermedesglariers.ch

28

30

16

48

Val de Bagnes
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CHALET SPA 
+41 79 101 81 51 
contact@chaletspa.com  
www.chaletspaverbier.com 

HAUTE MONTAGNE SÀRL
+41 22 596 79 57 
info@hautemontagne.com  
www.hautemontagne.com 

KER PRAET
+41 27 771 41 02 
info@kerpraet.com
www.kerpraet.com

QPARTNER - LA VALLÉE 
BLANCHE ALPINE  
RETREAT VERBIER
+44 778 841 05 85 
fabio@lvbverbier.com 
www.lvbverbier.com 

LA TRUFFE BLANCHE
+41 79 281 58 13  
verbier@latruffeblanche.com  
www.latruffeblanche.ch

SKI ARMADILLO
+44 179 966 84 73 
info@skiarmadillo.com 
www.skiarmadillo.com

SKI EXTRA
+44 778 841 70 60 
ski@skiextra.co.uk 
www.skiextra.co.uk  

VERBIER EXCLUSIVE
+44 160 867 40 11 
info@skiverbierexclusive.com  
www.skiverbierexclusive.com 

THE LODGE VERBIER
+41 27 775 22 44  
enquiries@virginlimitededition.com 
www.virginlimitededition.com

VERBIER.CO
+41 27 771 55 40 
sam@verbier.co
www.verbier.co

THE NEW NO. 14
+41 79 203 75 49 
res@no14verbier.com
www.no14verbier.com

CHALETS 
AVEC  
SERVICES 
CATERED CHALETS  —  CHALETS MIT SERVICE
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AGENCE GUINNARD-BRUCHEZ  
& GAILLARD SA
Rue du Centre Sportif 12 - Verbier
+41 27 771 71 01
location@bruchez-gaillard.ch
www.gbg.immo

VERBIER REALTORS ASSOCIATION
VERBAND DER IMMOBILIENVERWALTER  
UND -MAKLER VON VERBIER

ARC COMMUNITIES SA
Route de Verbier Station 100 - Verbier
+41 27 776 14 16
info@arc-suisse.ch
www.arc-suisse.ch

AGIVAL 
Route des Creux 14 - Verbier
+41 27 771 60 55
e.germanier@agival.ch

BARNES VERBIER SA
Rue du Centre Sportif 22 - Verbier
+41 27 771 90 06
verbier@barnes-international.com
www.barnes-verbier.ch

ABC Sàrl
Rue de la Poste 20 - Verbier
+41 27 771 60 70
abc@verbier.ch
www.agence-abc.ch

AGENCE EUGSTER SA
Route de Verbier Station 100 - Verbier
+41 27 771 11 66
eugster@verbier.ch
www.agence-eugster.ch

AGENCE DOMUS SA
Route des Creux 24 - Verbier
+41 27 771 69 69
info@agencedomus.ch
www.agencedomus.ch

AGENCE GUINNARD-BRUCHEZ  
& GAILLARD SA
Rue de Médran 23 - Verbier
+41 27 771 40 50
location@bruchez-gaillard.ch
www.gbg.immo

BESSON IMMOBILIER SA
Route de Verbier Station 63 - Verbier
+41 27 775 30 60
info@besson.ch
www.besson.ch

BUREAU COMMERCIAL  
FREDDY MIC HAUD SA
Route de Verbier Station 61 - Verbier
+41 27 775 27 52
info@michaudverbier.ch
www.allverbier.ch

BRAMBLE SKI
Rue de la Poste 4 - Verbier
+41 27 776 21 64
info@brambleski.com
www.brambleski.com

CHALETS@VERBIER
Chemin de la Barmète 18- Verbier
+41 27 771 66 31
info@chaletsverbier.ch
www.chaletsverbier.ch

LOCATION & VENTE  
RENTAL & SALE 
VERMIETUNG & VERKAUF

AGENCES 
IMMOBILIÈRES      
REAL ESTATE AGENCIES  —  IMMOBILIENAGENTUREN
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OMNIA-VALENA
Rue de la Poste 16 - Verbier
+41 27 771 64 64
agence.valena@verbier.ch
www.agence-valena.ch

DG INVEST
Rue du Centre Sportif 12 - Verbier
+41 27 771 71 07
daniel@dginvest.ch
www.guinnard.ch

HEINZ IMMOBILIER
Rue de la Poste 25 - Verbier
+41 79 306 27 09
heinzimmo@verbier.ch
www.heinz-immobilier.ch

SCHMIDT PRIVATE OFFICE 
Rue de la Poste 23 - Verbier
+41 27 775 48 10
contact@schmidt-private.com
www.schmidt-private.com

STEIGER&CIE
Rue de la Poste 11 - Verbier
+41 27 771 81 71
verbier@steigercie.ch
www.steigercie.ch

VERBIER PROPERTIES
Rue de Médran 5 - Verbier
+41 27 771 40 07
per@verbierproperties.com
www.verbierproperties.com

YOUR VERBIER CHALET
Rue de la Poste 20 - Verbier
+41 79 776 89 82
info@yourverbierchalet.ch
www.yourverbierchalet.ch

VENTE UNIQUEMENT   
SALE ONLY 
NUR VERKAUFT

VERBIER REALTORS ASSOCIATION
VERBAND DER IMMOBILIENVERWALTER  
UND -MAKLER VON VERBIER

VERBIER.CO
Chemin de la Tsombe 2   
Le Châble
+41 27 771 55 40
sam@verbier.co
www.verbier.co

AB IMMOBILIER
Route d’Etiez 7 - Vollèges
+41 79 361 75 60
info@abimmo.ch
www.abimmobilier.ch

BAGNES IMMOBILIER
Chemin du Sommet 1  
Le Châble
+41 27 565 39 55
info@bagnesimmobilier.ch
www.bagnesimmobilier.ch

CHALET APARTMENT 
RENTALS 
Case postale 23 - Le Châble
+41 77 417 19 69
info@chaletapartmentrentals.com
www.chaletapartmentrentals.com

IMMOBILIER DU PONT 
SÀRL
Route de Mauvoisin 7 Le 
Châble
+41 77 470 15 35
alisonluisier@gmail.com
www.immobilierdupont.ch

DAVID IMMOBILIER
Case Postale 396 - Verbier
+41 27 565 80 09
davidimmo@verbier.ch
www.immodavid.com

IMMOB AGENCE
Rue de la Poste 22b - Verbier
+41 27 771 36 55
immob@verbier.ch
www.immobagence.ch

INTERHOME
Route des Creux 14 - Verbier
+41 27 771 32 94
verbier@interhome.group
www.interhome.group

JOHN TAYLOR
Rue de Médran 16 - Verbier
+41 27 771 55 88
verbier@john-taylor.com 
www.john-taylor.com 

LA RUINETTE IMMOBILIER
Chemin de la Barmète 17  
 Verbier
+41 79 394 77 10
info@laruinette.com
www.laruinette.com

MYVERBIER.COM
Route des Creux 6 - Verbier
+41 27 771 88 88
info@myverbier.com
www.myverbier.com

NAEF PRESTIGE  
KNIGHT FRANK
Rue de Médran 21 - Verbier
+41 27 565 19 30
alpes@naefprestige-knightfrank.ch
www.naef-prestige.ch

VEYA IMMOBILIER
Rue de la Poste 23 - Verbier
+41 27 771 71 31
veya@verbier.ch
www.veya-immobilier.ch

OMNIA-VALENA
Rue de la Poste 16 - Verbier
+41 27 771 64 64
agence.valena@verbier.ch
www.agence-valena.ch

SAVILLS
Route des Creux 1 - Verbier
+41 27 565 89 40
juliette.villemagne@savills.com
www.savills.com

VERBIER LOCATION
Route de Verbier Station 
45 - Verbier
+41 27 771 85 85
post@verbierlocation.ch
www.verbierlocation.ch

VERBIER RENTALS SÀRL
Chemin des Vernes 5a - Verbier
+41 79 487 69 48
info@verbierrentals.com
www.verbierrentals.com

VFP IMMOBILIER SA 
Rue de la Poste 15 - Verbier
+41 27 775 30 10
vfp@verbier.ch
www.vfp.ch
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COPPERFIELD  
INTERNATIONAL SCHOOL
Rue de la Bérarde 10  
1936 Verbier 
+41 27 520 61 00 
www.copperfield.education

GOTHAM  
COWORKING 
Rue de Médran 12
1936 Verbier
+41 27 617 00 54
verbier@gothamco.com
www.gothamco.com

LE BIVOUAC 
Route de Verbier Station 45
1936 Verbier 
+41 27 771 65 66
hello@lebivouac.ch  
www.lebivouac.ch

VERBIER  
INTERNATIONAL
Route de Verbier 88  
1936 Verbier 
+41 27 565 26 56
www.verbierinternationalschool.ch 

VERBIER LANGUAGE  
SCHOOL
Rue de Médran 6
1936 Verbier
+41 79 653 22 27
www.verbierlanguageschool.com

VERBIER  
COWORKING
Rue de Médran 3 
1936 Verbier
info@verbiercoworking.com
www.verbiercoworking.com

DIRECTION DES ÉCOLES 
VAL DE BAGNES 
Chemin du Collège 17
1934 Le Châble
+41 27 777 13 20
www.valdebagnes.ch/
enfanceformation 

SOHOME
La Vieille Rue 1-3 
1934 Le Châble 
+41 78 669 36 26
lechable@sohomeliving.co 
www. sohomeliving.co

ÉCOLES
ÉCOLES PUBLIQUES   
PUBLIC SCHOOLS 
STAATLICHE SCHULEN

ÉCOLES PRIVÉES   
PRIVATE SCHOOLS 
PRIVATEN SCHULEN

SCHOOLS  —  SCHULEN

ESPACES  
CO-WORKING
CO-WORKING SPACE  —  CO-WORKING PLÄTZE

S
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KANDO EVENTSCATALYST TEAMBUILDING  
SWITZERLAND

ESPACE SAINT-MARC

EPIC EUROPE EVENTS RSVP EVENTS VERBIER

+41 27 565 21 76 
www.kandoverbierevents.com+41 76 686 69 98 

fr.catalystteambuilding.ch

+41 27 777 11 98 
www.espacesaintmarc.ch

+41 79 622 77 98 
www.epiceurope.com

+41 79 375 32 11
 www.rsvpverbier.com

GROUPES & 
SÉMINAIRES

VERBIER-EXPERIENCE
+41 76 558 14 70
www.verbier-experience.ch

GROUPS & SEMINARS  —  GRUPPEN & SEMINARE
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SHOP
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Tu t’imagines bien dans un 
remake de Pretty Woman 
dans les rues de Verbier  
et des villages voisins ?  
 
Pourquoi pas, mais en mode 
résolument outdoor et en 
arborant fièrement tes sacs 
remplis de produits locaux 
en prévision de la raclette  
de ce soir.  

Exit l’image d’Epinal 
du séjour en montagne 
coupé du monde et loin de 
toutes commodités, car 
l’expérience que tu feras  
à Verbier te propulsera dans 
une autre réalité : celle du 
confort et de la simplicité. 
Ici tout est “on point” : 
supermarchés, pharmacies 
et centre médical ainsi 
que la poste. Entre deux 
boutiques, prends le 
temps de faire une pause 
gourmande dans une 
boulangerie artisanale afin 
de savourer un délice local. 
Chaque détail est pensé 
pour que ton séjour soit 
aussi agréable que serein.  

Can you imagine yourself 
in a remake of Pretty 
Woman in the streets 
of Verbier and the 
surrounding villages? 
 
 Why not? But definitely in 
outdoor mode and proudly 
displaying your bags full of 
local produce in anticipation 
of tonight’s raclette.  

Gone is the stereotypical 
image of a mountain holiday 
cut off from the world and 
far from all amenities, 
because the experience 
you’ll have in Verbier will 
propel you into another 
reality: one of comfort and 
simplicity. Here, everything 
is ‘on point’: supermarkets, 
services such as the post 
office and pharmacies, 
and even a medical centre. 
Take time out mid-shopping 
for a gourmet break in an 
artisanal bakery to savour  
a local delicacy. Every detail 
has been thought of to make 
your stay as pleasant as it is 
relaxing. 

Siehst du dich in 
Gedanken in einem 
Remake von Pretty 
Woman durch die 
Strassen von Verbier und 
seiner Nachbardörfer 
schlendern? 
 
Warum nicht? Aber dann in 
einem resoluten Outdoor-
Look, die mit lokalen 
Produkten gefüllten Tüten 
für den Raclette-Abend stolz 
vor dir her tragend.  

Vergiss das idyllische 
Bild der völligen 
Abgeschiedenheit in 
den Bergen fern jeder 
Annehmlichkeiten, denn 
die Erfahrung, die du 
in hier Verbier machst, 
wird dich in eine völlig 
andere Wirklichkeit, 
in die des Komforts 
und der Natürlichkeit, 
katapultieren. Hier gibt es 
alles vor Ort: Supermärkte, 
Dienstleistungen wie die 
Post oder Apotheken und 
sogar ein Ärzte-Zentrum. 
Nimm dir zwischen zwei 
Boutiquen die Zeit für 
eine süsse Pause in einer 
Handwerks-Bäckerei, 
um dort eine der lokalen 
Köstlichkeiten zu geniessen. 
Hier wurde alles bis ins 
kleinste Detail durchdacht, 
um deinen Aufenthalt 
ebenso angenehm wie 
erholsam zu gestalten.
 

SHOP
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MAGASIN DE SPORT MODE
SPORT SHOP  —  SPORTGESCHÄFT FASHION SHOP  —  MODEGESCHÄFT

VÉLO DE DESCENTE / DOWNHILL BIKE 
VTT ÉLECTRIQUE / E-MOUNTAINBIKE

S
H

O
P

VÉLO DE ROUTE / ROAD BIKING / RENNRAD 
ESCALADE & VIA FERRATA / CLIMBING / KLETTERN

VTT / BIKE

Le Châble

207206

ATTITUDE VERBIER
Rue de la Poste 23
+41 27 565 65 53
www.attitudeverbier.ch

DÉPÊCHE MODE
Rue de Médran 4
+41 27 771 56 66
www.depechemodeverbier.ch

BRUNELLO CUCINELLI
Rue de Médran 20
+41 27 565 25 02
www.shop.brunellocucinelli.com

LIFESTYLE BY 
MOUNTAIN AIR
Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

BOUTIQUE BOGNER
Route des Creux 1
+41 27 565 02 02
www.bogner.com

DUCA DI S. GIUSTO 
Chemin de la Barmète 20
+41 27 771 95 00
www.ducadisangiusto.com

BUTTERFLY,  
SECOND HAND
Route des Creux 6
+41 27 771 71 04
www.verbier.ch

BOUTIQUE GILLES 
Place Centrale 4
+41 27 771 12 25
www.boutiquegilles.ch

FUSALP 
Rue de Médran 10
+41 27 771 12 06
www.fusalp.com

CHEZ BABETH 
Route de Verbier Station 61
+41 27 771 46 26 
www.verbier.ch

KA/NOA
Rue de Médran 7
+41 27 323 39 81
www.kanoaitalia.com

MGG
Route des Creux 14
+41 78 666 80 89
www.mgg.ski

MONCLER
Place Centrale 10
+41 27 588 02 22
www.moncler.com

SKI SERVICE
Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70
www.skiservice.com

NOTSHY
Rue de Verbier Station 61
+41 27 771 90 68
www.notshycashmere.com

XTREME SPORTS 
Place Centrale 6
+41 27 771 78 10
www.xtremesports.ch

ROSANNA BÜHLER 
Rue de Médran 21
+41 27 775 69 78
www.rosannabuhler.com

ZADIG & VOLTAIRE 
Route des Creux 1
+41 27 565 01 78
www.zadig-et-voltaire.com

SKI ADVENTURE 
Place Centrale 18
+41 27 771 23 57

N°1 SPORTS
Rue de Médran 27
+41 27 771 66 67
www.no1sports.com

SKI SERVICE 

Rue de Médran 16
+41 27 771 67 70
www.skiservice.com

HAPPY SPORTS  
 
Route de Verbier 22
+41 27 776 15 44
www.happysports.ch

THE OUTDOOR VERBIER 

Rue de Médran 38
+41 27 771 15 88
www.theoutdoorverbier.com

MONTAGNE SHOW
 
Place de Curala 1
+41 27 776 10 10
www.montagneshow.ch

XTREME SPORTS 

Place Centrale 6
+41 27 771 78 10
www.xtremesports.ch

BACKSIDE VERBIER

Rue de Ransou 191b
+41 27 771 55 56
www.backsideverbier.ch

MOUNTAIN  
AIR SATELLITE
Place Centrale 2
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

PEAK  
PERFORMANCE
Rue de Médran 4
+41 27 771 13 93
www.skiservice.com/peak-www.
performance-verbier

MÉDRAN SPORTS

Rue de Verbier Station 191b
+41 27 771 60 48
www.medransports.ch

PHILIPPE  
ROUX SPORTS
Place Centrale 12
+41 27 771 47 12
www.philippe-roux.ch

MOUNTAIN AIR

Rue de Médran 77
+41 27 775 44 03
www.mountainairverbier.com

PATAGONIA
Rue de Médran 7
+41 27 771 12 53
www.skiservice.com/patagonia-
verbier

THE NORTH FACE
Place Centrale 2
+41 27 771 44 11
www.skiservice.com/the-north-
face-verbier

ZERO VERBIER
Rue de la Poste 8 & 15
+41 27 771 22 22
www.zeroverbier.ch

Verbier
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BOUTIQUE ENFANTS MAISON & DÉCO

HORLOGERIE  
& BIJOUTERIE

BOUTIQUE DE LUNETTES  

IGLOO JUNIOR
Rue de Médran 23  
Verbier  
+41 27 771 21 75
www.iglooshop.ch ARTS’DÉCOS  

CRÉATION SA
Rue du Centre Sportif 5
+41 27 771 51 81
www.artsdecos.ch

BONJOUR VERBIER
Rue de la Poste 16
+41 79 212 41 99
www.bonjour-verbier.ch

ELITE GALLERY
Route de Verbier Station 53
+41 27 771 90 70
www.elitebeds.ch

REBDESIGN
Rue de Médran 21
+41 79 731 66 81
www.rebdesign.net

YVES DELORME
Rue de la Poste 22
+41 27 771 55 50
www.france.yvesdelorme.com

INTERIOR 22
Route de Clouchèvre 1
+41 79 305 07 31
www.interior22.com

MICHAUD VERBIER SA
Rue de Médran 5  
Verbier  
+41 27 771 11 09
www.michaud.ch 

SUNGOD BASECAMP
Rue de Médran 5  
Verbier  
hello@sungod.co
www.sungod.co 

TOY’S WORLD
Place Centrale 2  
Verbier  
+41 27 771 27 61
www.toysworld.ch AU BOIS DORMANT

Rue de Médran 2
+41 79 813 41 93
www.auboisdormant.ch

CHEZ LISE
Route de Verbier Station 45
+41 27 771 11 27
www.decorationlise.ch

FASCINATION  
VERBIER
Rue de la Poste 22
+41 27 565 72 71

TERRACOTA
Rue de Médran 21
+41 27 771 40 40
www.terracotta-interiors.ch

ANTIQUITÉS  
MARCEL MARIAUX
Route de Verbier 37
+41 79 651 94 34
www.antiquitemariaux.ch

MAGASIN DU MONDE
Route de Verbier 13
+41 27 776 12 31
www.mdm.ch

LA MAISON DE 
L’HORTICULTURE
Route de Vollèges 2
+41 27 776 46 00
www.lamaisondelhorticulture.ch

VERBIER ART
Rue de la Poste 22a  
Verbier  
+41 27 771 74 66 

GOLTZ OPTIQUE
Route de Clouchèvre 21  
Le Châble  
+41 27 776 14 05
www.goltz-optique.ch 

ZERO KIDS 
Route des Creux 6  
Verbier  
+41 27 771 22 22
www.zeroverbier.ch AUX GALERIES 

Route des Creux 3
+41 27 771 10 26

CHEZ LISE 
Route des Creux 4
+41 27 771 11 27
www.decorationlise.ch

LES NOCES DE GINKO 
Route des Creux 6
+41 27 565 57 50
www.lesnocesdeginkgo.ch

VERBIER ARTS 
Rue de la Poste 22a
+41 27 771 74 66

GOLTZ HORLOGERIE 
BIJOUTERIE
Route de Clouchèvre 21  
Le Châble  
+41 27 776 14 05
www.goltz-optique.ch 

STORE FOR KIDS  —  KINDERBOUTIQUE HOME & DESIGN  —  HAUS & DEKO

EYEGLASS STORE —  BRILLENGECHÄFT

WATCHMAKING & JEWELLERY SHOP  —  UHRENLADEN & JUWELIER

Le Châble
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SOUVENIRS, LIBRAIRIE  
& KIOSQUE

QUINCAILLERIE

ELECTROMÉNAGER

SWISS SOUVENIR SÀRL
Rue de Médran 6  
Verbier  
+41 76 308 19 49 

VERBIER ADDICT
Rue de Médran 41  
Verbier  
+41 27 775 25 11
www.verbier4vallees.com 

LA PLUME D’OR
Route de Verbier 11  
Le Châble  
+41 27 776 18 00
www.laplumedor.ch 
 

TOY’S WORLD 
Place Centrale 2  
Verbier  
+41 27 771 27 61  
www.toysworld.ch  
 

QUINCAILLERIE  
MICHAUD SA
Route de Verbier Station 35  
Verbier  
+41 27 771 32 39
www.quincaillerie-michaud.ch 

QUINCAILLERIE  
BÜRCHER
Route de Mauvoisin 35  
Le Châble  
+41 27 776 20 70 

BAILLIFARD &  
VEUTHEY SA 
Route de Verbier Station 59
Verbier  
+41 27 775 34 34
www.baillifard-veuthey.ch 

BAILLOD SA
Rue de la Poste 6  
Verbier  
+41 27 775 38 38
www.electricien-verbier.ch 

GUIGOZ & FILLIEZ
Route de Verbier 15  
Le Châble  
+41 27 776 15 23
www.guigoz-filliez-electricite.ch 

LUISIER-COLOMBARI SA 
Chemin de la Barmète 1  
Verbier  
+41 27 771 70 70 

K KIOSK 
Place Centrale 2
Verbier  
+41 27 558 90 36 

 

K KIOSK
Place de Curala  
Le Châble 
+41 27 525 98 81  

PHOTOGRAPHE

ALPIMAGES SÀRL
Galerie Alpina  
Route de Verbier Station 61  
Verbier 
+41 27 771 77 22 
www.alpimages.ch

PHOTOVERBIER 
Rue de Médran 2  
Verbier  
+41 78 723 54 70
www.trobophoto.com 

PHOTOGRAPHER  —  FOTOGRAF

HARDWARE STORE  —  EISENWARENHANDLUNG

APPLIANCE STORE  —  HAUSHALTSGERÄTEGESCHÄFT SOUVENIRS, BOOK STORE & KIOSK  — 
SOUVENIRS, BUCHLADEN & KIOSK 
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      AUTOMATE /  
VENDING MACHINE /  
AUTOMATE

DENNER 
+41 58 999 07 40
www.denner.ch 
 

RACLETT’HOUSE 
Bruson  
+41 27 776 14 70
www.eddy-baillifard.com 

MIGROS 
+41 27 720 65 75
www.migros.ch 

ÉPICERIE  
LA LEVRONINTZE SÀRL 
Levron 
+41 77 475 30 76 

FROMAGERIE D’ÉTIEZ 

Vollèges  
+41 27 785 10 40
www.fromagerie-etiez.ch

BIO BAGNES
Le Châble  
+41 77 269 99 89 

CHEZ MARIE-JO
Versegères  
+41 27 776 10 91

13* PAM VALAIS 
+41 27 743 63 58
www.cvdp.ch

CLOVIS & CO
Verbier  
+41 76 205 06 23 

LE MARCHÉ  
DE LA MONTAGNE
Le Châble  
+41 27 776 46 00
www.lamaisondelhorticulture.ch 

EDELWEISS MARKET
Vollèges  
+41 27 785 10 48
www.edelweissmarket.ch

LA CHAUMIÈRE
Verbier  
+41 27 771 25 30
www.lachaumiere-verbier.ch

MICHELLOD
Verbier  
+41 27 771 27 05
www. boulangerie-michellod.com

BOUCHERIE  
DE VERBIER
Verbier  
+41 27 771 14 87 

BRUNET 
+41 27 771 14 55
www.brunnet.ch 

INTENSO
Verbier
+41 27 771 14 87
www.fineselectedfood.ch 

CHEZ EDITH
Lourtier  
+41 27 778 15 27

MIGROS PARTENAIRE
Le Châble  
+41 27 720 43 66
www.migros.ch 

ÉPICERIE CLAUDINE 
ALLAMAN-LUISIER 
Sarreyer  
+41 27 778 17 12

LAITERIE DE VERBIER
 
Verbier  
+41 27 771 29 03
www.laiterie-verbier.ch PLACE CURALA 

 
Le Châble

MICHELLOD
Le Châble  
+41 27 776 13 19
www.boulangerie-michellod.com 

LE CHALET GOURMAND
Verbier  
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch 

COOP 
+41 27 771 14 25
www.coop.ch 

LE CHALET GOURMAND
Verbier  
+41 27 771 19 46
www.lechaletgourmand.ch 

LA BRUSONETTE
Bruson  
+41 27 565 16 19
www.palpvillage.ch 

LAITERIE DE LOURTIER
 
Lourtier  
+41 27 778 11 64

PÂTISSERIE DE LA POSTE 
Le Châble  
+41 27 565 64 30 

PÂTISSERIE DE LA POSTE 
Verbier 
+41 27 771 64 25 

GEORGY MARET
Le Châble  
+41 27 776 11 27 

MAGASIN  
D’ALIMENTATION 

ÉPICERIE FINE

BOUCHERIE 

BOULANGERIE

FROMAGERIE

MACBIRCH
+41 27 771 44 34
www.macbirch.ch

LA CHAUMIÈRE
+41 27 771 25 30
www.lachaumiere-verbier.ch
 

LE CHALET GOURMAND
+41 27 771 19 46 
www.lechaletgourmand.ch 

VINS & SPIRITUEUX  

FOOD STORE  —  LEBENSMITTELGESCHÄFT

FINE GROCERY  —  FEINKOSTGESCHÄFT WINE & SPIRIT —  WEINE UND SPIRITUOSEN

DAIRY  —  KÄSEREI

BAKERY  —  BÄCKEREI

BUTCHER SHOP  —  METZGEREI

Verbier
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KEEP MOOOVING
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Der Weg ist dein Ziel? 
Das würdest du gerne 
weiter vertiefen, aber 
dein Zug ist gerade 
eingefahren und in exakt 
zwei Stunden wirst du 
im Bahnhof Le Châble 
ankommen. From there, 
the world (of Verbier-Val 
de Bagnes) is yours!  

Müsstest du mit deinen 
Skiern, deinem Gepäck 
oder deinem Velo mit 
der Bergbahn fahren? 
Oder dich mit dem E-Bike 
ins Haut Val de Bagnes 
begeben und möchtest 
sicher sein, dass du 
unterwegs laden kannst? 
Jede Minute deines 
Aufenthalts in der 
Reisedestination Verbier-
Val de Bagnes ist kostbar. 
Daher wurde hier alles 
durchdacht, damit du ihn 
auf der ganzen Linie und 
in aller Ruhe geniessen 
kannst. 

Do you feel like it’s not 
the destination that’s 
important, but it’s the 
journey? You’d love to 
stay and chat, but your 
train has just arrived and 
in two hours’ time you’ll 
be at Le Châble station. 
From there, the world (of 
Verbier-Val de Bagnes) 
is yours!  

Do you need to take the 
cable car with your skis, 
luggage or bike? Or take 
your e-bike to the Haut Val 
de Bagnes, making sure 
you can charge it on the 
way?  
Every minute of your stay 
in Verbier-Val de Bagnes 
is precious, and we’ve 
thought of everything so 
you can enjoy it to the 
max, with complete peace 
of mind. 

Tu penses  que 
l’important, ce n’est pas 
la destination, c’est le 
voyage ? Tu aimerais 
bien en débattre mais 
ton train vient d’arriver 
et dans deux heures 
montre en main, tu seras 
en gare du Châble. De là, 
the world (of Verbier-Val 
de Bagnes) is yours !  

As-tu besoin de prendre 
les cabines avec tes skis, 
tes bagages ou ton vélo ? 
Ou bien de te rendre dans 
le Haut Val de Bagnes en 
e-bike, tout en étant sûr  
de pouvoir le recharger  
en chemin ?  
Chaque minute de ton 
séjour dans la destination 
Verbier-Val de Bagnes 
est précieuse et tout est 
pensé pour que tu puisses 
en profiter pleinement, en 
toute sérénité. 

DEENFR
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TAXIS & TRANSFERTS 
PRIVÉS AÉROPORTS

TRANSFERTS  
PRIVÉS AÉROPORTS 
UNIQUEMENT

TAXIS & PRIVATE AIRPORT TRANSFERS  —   
TAXIS & PRIVATE FLUGHAFENTRANSFER

PRIVATE AIRPORT TRANSFERS ONLY  —   
NUR PRIVATE FLUGHAFENTRANSFERS

SUISSE

Genève

Sion

Chamonix

Aoste

Martigny
Viège

Brigue

Lausanne

Berne

Zurich

Milan

Bâle

Verbier

ACCÈS

LE CHÂBLE

LAUSANNECHAMONIX

MARTIGNYGENÈVE

SION CHF 70.-

CHF 400.-

CHF 140.-

CHF 630.-

CHF 280.-

GENÈVEAOSTE

MILAN

SIONZÜRICH

Prix indicatifs de 
l’Association des taxis  
de Verbier jusqu’à 4 pers. 
(hors tarifs de nuit). Les 
temps indiqués peuvent 
varier en fonction des 
conditions de circulation.

The Association of Taxi 
Verbier’s guide prices, for 
up to 4 ppl. (not including 
night rate). The travel 
times shown may vary 
depending on traffic 
conditions.

Richtpreise des 
Taxiverbands Verbier für 
bis zu 4 Pers. (Nachttarif 
ausgeschlossen).  
Die angegebenen 
Zeiten können je nach 
Verkehrslage variier.

ENFR DE

Départ de Verbier / From Verbier / Von Verbier 

TARIFS TAXIS
TAXIS RATE / TAXITARIF

TEMPS DE TRAJET
JOURNEY TIME / FAHRZEIT
Départ de Verbier  / From Verbier / Von Verbier 

1:302:50

3:003:50

1:303:00

3:104:20

2:002:50

1:001:30

GETTING HERE  —  ANREISE

JPL TAXI
+41 79 430 93 59

TAXI DORSAZ - À BON PORT
+41 79 351 21 27

MAY TAXI LIMOUSINE
+41 27 771 77 71
www.maytaxi.ch

TAXI ID SÀRL
+41 79 820 55 51 
www.taxi-id.ch

PURE GRAVITY /  
MARK ABRAHAM
+41 78 840 65 56

TAXI SERVICE VERBIER
+41 77 211 55 47

TAXI CARRON
+41 79 342 42 42
www.taxi-carron-verbier.ch

VOGEL TRANSPORTS*
+41 79 301 28 05

*pas de transferts aéroports/  
  no airport transfers/  
  keine Flughafentransfers

TAXI DES COMBINS
+41 79 736 73 73
www.taxi-des-combins.ch

AARICIA TAXI & ALPENTAXI 
+41 78 721 21 21
www.taxiverbier.com

ALPENTAXI SERGE 
MICHAUD
+41 79 523 91 92
www.taxiverbier.com

CAB VERBIER
+41 76 584 04 91
www.cabverbier.ch

EDELWEISS TAXI
+41 79 460 67 60

GENTLEWAY,  
ALPINE LUXURY TAXI
+41 78 248 20 40
www.gentleway.ch

ALPINEXPRESS
+41 27 771 96 00
www.alpinexpress.com

ALPY TRANSFERS
+41 24 539 10 17
www.alpytransfers.com

ALPINE FLEET
+41 22 306 60 10
www.alpinefleet.com

TESLA TRANSFERS
+41 78 780 00 00
www.teslatransfers.com
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PARKINGS

EUROPCAR  
(MAY TAXI) 
+41 27 771 77 74 
www.maytaxi.ch

AIR-GLACIERS
+41 27 329 14 15 
www.air-glaciers.ch

CFF
+41 840 44 66 88 
www.cff.ch

LUNAJETS
+41 22 782 12 12 
www.lunajets.com

TMR SA -  
GARE DU CHÂBLE
+41 27 776 13 66 
www.tmrsa.ch

ALPINE HELICOPTERS
+41 27 306 32 32 
www.alpineheli.ch

TÉLÉVERBIER
+41 27 775 25 11 
www.verbier4vallees.ch

EAGLE VALAIS
+41 27 327 30 60 
www.eaglevalais.ch

QUAD AVENTURE
+41 27 771 33 15 
www.quadaventure.ch

LOCATION DE VÉHICULE

TRANSPORTS AÉRIENS

TRANSPORTS PUBLICS
PUBLIC TRANSPORT  —  ÖFFENTLICHE VERKEHRSMITTEL

CAR PARK  —  PARKPLÄTZE

VEHICULE RENTAL  —  FAHRZEUGVERMIETUNG

AIR TRANSPORT  —  LUFTTRANSPORT

VERGER DE LA CURE
gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

VALBORD
gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

POSETTES
gratuit / free of charge / kostenlos
48 h max / 48 Std. max

CURALA P4 
gratuit / free of charge / kostenlos
10 jours max / 10 days max / 10 Tage max

 
16 places pour les camping-cars « Parknsleep »
16 spaces for “Parknsleep” motorhomes
16 Plätze für Wohnmobile “ Parknsleep ”

CATOGNE
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 1.50.- / h
max. CHF 5.- / 24h

MAISON DE COMMUNE
1h gratuite / 1h free / 1 Std. kostenlos
Avec disque de stationnement
With parking disc 
Mit der Parkscheibe

ERMITAGE
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 1.- / 20 min

MARAIS VERTS
90 min. gratuites / free / kostenlos
CHF 2.- / h
max. CHF 16.- / 24h

CURALA P1* + P2* + P3*
gratuit / free of charge / kostenlos
*Stationnement interdit / No parking / Parkverbot: 
24:00 - 05:00

PÉRIN
gratuit / free of charge / kostenlos

Verbier

Verbier

Le Châble Bruson

Vollèges
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LE CHÂBLE

→ Scanne den QR-Code 
für nützliche Informationen 
zu den Transportmitteln.

DE

→ Scan the QR code and 
find all information about 
public transports.

EN

→ Scanne le QR Code 
et retrouve toutes les 
informations utiles 
relatives aux transports.

FR

Des bornes de recharge 
de voitures électriques 
ont été installées dans 
toute la vallée.
  
Moyen de paiement : 
  
Carte ou app VALT, 
Swisspass, SMS, 
Application evpass,  
carte de crédit (seulement 
à Curala, Ermitage,  
Marais Verts).  
 
Prix pour les non-abonnés : 
CHF 0.60 / kWh
www.altis.swiss/mobilite

Charging stations for 
electric cars have been 
installed throughout the 
valley. 
 
Accepted payment 
methods: 
  
Card or VALT app, 
Swisspass, SMS, evpass 
app, contactless credit 
(only at Curala, Ermitage, 
Marais Verts).  
 
Price for non-subscribers: 
CHF 0.60 / kWh 
www.altis.swiss/mobilite

Im ganzen Tal wurden 
Ladestationen für 
Elektroautos installiert.
  
 
Zahlungsmethoden:  
 
Karte oder VALT-App, 
SwissPass, SMS, evpass-
App, kontaktlose Kreditkarte 
(nur in Curala, Ermitage, 
Marais Verts).  
 
 
Preis für Nicht-Abonnenten: 
CHF 0.60 / kWh 
www.altis.swiss/mobilite

SE DÉPLACER  
À VERBIER -  
VAL DE BAGNES

VENIR À VERBIER

GETTING AROUND VERBIER  - VAL DE BAGNES

COMING TO VERBIER

SICH IN VERBIER - VAL DE BAGNES FORTBEWEGEN

NACH VERBIER KOMMEN

MOBILITÉ

DEENFR

MOBILITY  —  MOBILITÄT
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La magie d’une nature à 
la fois sublime et fragile 
éveille tous tes sens, te 
transformant en acteur de 
sa préservation, aux côtés 
de la destination Verbier-
Val de Bagnes, de ses 
habitants et de  
ses partenaires.   

Au cœur d’un écosystème 
aussi riche et généreux 
que celui de la destination 
Verbier-Val de Bagnes,  
il n’est pas rare que tu aies 
le souffle coupé par une 
rencontre impromptue avec 
la faune et la flore locale 
(à moins que ce ne soit le 
dénivelé ?) ou que tu restes 
sans voix devant une vue 
spectaculaire au lever du 
soleil. Ici, tes plus belles 
aventures se mêlent à une 
biodiversité exceptionnelle 
et à des traditions vivantes, 
dans un équilibre subtil et 
précieux que nous avons  
à cœur de préserver.  

The magic of nature, 
both sublime and fragile, 
awakens all your senses  
— and you can help 
preserve it, alongside the 
Verbier-Val de Bagnes 
resort, its inhabitants  
and its partners.   

At the heart of an ecosystem 
as rich and generous as that 
of the Verbier-Val de Bagnes 
resort, it’s not uncommon 
to have your breath taken 
away by an impromptu 
encounter with the local flora 
and fauna (or maybe it’s the 
difference in altitude?) or 
to be left speechless by a 
spectacular view at sunrise. 
Here, you’ll have the 
greatest adventures amid 
exceptional biodiversity and 
living traditions, in a delicate 
and precious balance 
that we are committed to 
preserving. 

Der Zauber einer 
überwältigenden und 
zugleich vergänglichen 
Natur weckt alle deine 
Sinne und verleitet dich 
dazu, einen aktiven 
Beitrag zu ihrem 
Schutz an der Seite der 
Reisedestination Verbier-
Val de Bagnes, ihrer 
Einwohner und Partner zu 
leisten. 

Im Herzen eines so 
reichhaltigen und 
vielfältigen Ökosystems 
wie dem der Destination 
Verbier-Val de Bagnes ist 
es nicht ungewöhnlich, 
dass ein überraschendes 
Zusammentreffen mit 
der lokalen Tier- und 
Pflanzenwelt dir den Atem 
raubt (es sei denn, es liegt 
am Höhenunterschied?) 
oder dass es dir beim 
Anblick eines spektakulären 
Sonnenaufgangs schlicht 
die Sprache verschlägt. 
Hier verflechten sich deine 
schönsten Abenteuer mit 
einer aussergewöhnlichen 
Biodiversität und mit 
lebendigen Traditionen, und 
das in einem subtilen und 
kostbaren Gleichgewicht, 
dessen Erhalt uns sehr am 
Herzen liegt. 

FEELFEEL
FEEL

DEENFR
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DURABILITÉ

Verbier Tourisme s’engage 
pour prendre soin de son 
écosystème de manière 
pérenne. Engagés, avec la 
commune Val de Bagnes, 
dans une démarche 
de responsabilité 
environnementale, 
économique et sociale, 
nous poursuivons de 
concert les objectifs 
suivants :

Proposer aux hôtes des 
expériences touristiques 
de qualité, innovantes et 
inspirantes tout au long de 
l’année.

Privilégier la qualité de vie 
des habitants et favoriser 
l’économie locale tout en 
préservant les qualités 
environnementales et 
paysagères, ainsi que 
notre biodiversité. Tu peux 
découvrir le détail de nos 
actions et celles de nos 
partenaires en suivant ce 
QR Code.  
 

VERBIER TOURISME 
S’ENGAGE 

FR

Verbier Tourisme is 
committed to taking care 
of its ecosystem in the 
long term. Committed 
to an environmental, 
economic and social 
approach alongside 
the Val de Bagnes 
municipality, we are 
pursuing the following 
goals together: 

To offer guests high-
quality, innovative and 
inspiring experiences all 
year round.

To prioritise inhabitants’ 
quality of life and promote 
the local economy while 
preserving its environment 
and landscape, as well as 
our biodiversity. Find out 
the details of our initiatives 
and those of our partners 
by following this QR Code. 

VERBIER TOURISME 
COMMITS TO  
SUSTAINABILITY

Verbier Tourisme engagiert 
sich auf nachhaltige 
Weise für sein Ökosystem. 
Zusammen mit der 
Gemeinde Val de Bagnes 
engagieren wir uns im 
Rahmen der ökologischen, 
wirtschaftlichen sowie 
sozialen Verantwortung 
und verfolgen folgende 
Ziele: 

Wir möchten den Gästen 
das ganze Jahr über 
hochwertige, innovative 
und inspirierende 
Erlebnisse bieten. 

Wir stellen die 
Lebensqualität der 
Bewohner in den 
Vordergrund, fördern 
die lokale Wirtschaft 
und bewahren dabei 
die ökologischen 
und landschaftlichen 
Qualitäten sowie unsere 
Biodiversität. Erfahre dank 
dieses QR-Codes mehr 
über unsere Aktionen und  
die unserer Partner.

VERBIER TOURISME 
ENGAGIERT SICH FÜR 
NACHHALTIGKEIT

QR code informations pratiques 
QR code practical information
QR code praktische Informationen

DEEN

SUSTAINABILITY  —  NACHHALTIGKEIT

SAVOIR- 
VIVRE EN  
NATURE
La nature est 
un écosystème 
aux nombreuses 
interdépendances.  
La respecter, apprendre à 
mieux la connaître et faire 
preuve de bon sens sont 
autant de garanties qui te 
permettront de jouir de ces 
espaces pour te reposer 
et t’adonner à tes activités 
préférées.

Voici quelques règles  
de cohabitation dans les 
espaces naturels et  
les alpages.

Nature is a heavily 
interdependent 
ecosystem. Respecting 
it, getting to know it better 
and using your common 
sense will allow you to 
enjoy these spaces to 
relax and indulge in your 
favourite activities.

Here are a few rules for 
sharing the protected 
natural areas and the 
alpine pastures.

Die Natur ist ein 
Ökosystem voller 
gegenseitiger 
Abhängigkeiten. Wer 
verantwortungsvoll mit ihr 
umgeht, sie besser kennen 
und verstehen lernt 
sowie seinen gesunden 
Menschenverstand 
einsetzt, dass du diese 
Räume genießen kannst, 
um dich zu erholen und 
deinen Lieblingsaktivitäten 
nachzugehen.

Folgende Regeln des 
Zusammenlebens gilt es 
in den Naturräumen zu 
beachten.

EN DEFR

LIVING IN NATURE  —  SAVOIR-VIVRE IN DER NATUR
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Emporter ses déchets avec soi 
Take your litter home with you 
Abfälle bitte wieder mitnehmen

Utiliser les chemins en priorité 
Use paths in priority 
Bitte vorrangig die Wege benutzen

Privilégier les espaces autorisés
Use authorised areas
Genehmigte Bereiche bevorzugen

RESPECTER  LES ALPAGES 
Ne pas s’approcher des troupeaux
Respecter les clôtures en place
Ramasser les déjections des chiens
Ne pas fouler une prairie d’herbes hautes 
Les tenanciers d’alpages peuvent vous 
renseigner

LOOK AFTER THE MOUNTAIN PASTURES  
Do not approach the herds  
Observe the fences in place  
Pick up dog waste  
Do not walk in tall grass meadows  
Mountain pasture tenant farmers can provide  
you with information 

RÜCKSICHTSVOLLES VERHALTEN  
AUF ALPWEIDEN 
Abstand zu den Herden halten 
Weidezäune respektieren 
Hundekot einsammeln 
Wiesen mit hohen Gräsern nicht betreten 
Weitere Informationen erhalten Sie bei den 
Alppächtern

SENTIERS PARTAGÉS 
Sauf spécifié, tous les chemins sont 
partagés. Le respect mutuel est de mise, 
les randonneurs sont prioritaires.

AIRES PROTÉGÉES SUISSES 
Les districts francs fédéraux (zone 
de préservation de la faune sauvage 
et du gibier) ainsi que différents 
biotopes d’importance nationale et 
régionale sont présents dans le Haut 
Val de Bagnes. Les règles sont  
à respecter strictement dans  
le Haut Val de Bagnes.  

CHIENS DE PROTECTION
Des chiens de protection des 
troupeaux sont présents sur 
certains alpages  de Val de Bagnes. 
Découvrez le comportement et les 
règles  à adopter en cas de rencontre. 
 
www.protectiondestroupeaux.ch

SWISS PROTECTED AREAS 
There are federal wildlife reserves 
(wildlife and game preservation areas) 
and various biotopes of national  
and regional importance in the  
Haut Val de Bagnes. The rules must be 
strictly observed in the Upper  
Val de Bagnes.

PROTECTION DOGS 
There are herd protection dogs  
on some of the mountain pastures  
in the Val de Bagnes. Find out how  
they behave and what to do if you 
encounter one. 
 
www.protectiondestroupeaux.ch

SCHWEIZER SCHUTZGEBIETE 
Im Oberen Val de Bagnes gibt es 
eidgenössische Jagdbanngebiete 
(Schutzzonen für Wildtiere) sowie 
verschiedene Biotope von nationaler 
und regionaler Bedeutung.  
Im Oberen Val de Bagnes sind die 
Regeln strikt einzuhalten.

SCHUTZHUNDE 
Auf einigen Alpweiden des  
Val de Bagnes werden 
Herdenschutzhunde eingesetzt. 
Erfahren Sie mehr über die Regeln und 
das korrekte Verhalten im Falle einer 
Begegnung mit ihnen. 
 
www.protectiondestroupeaux.ch

SHARED PATHS 
Unless otherwise specified, all trails are 
shared. Please respect all users, hikers have 
priority. 

SHARED TRAILS 
Sofern nicht anders angegeben, sind 
alle Wege für eine gemeinsame Nutzung 
vorgesehen. Hier steht der gegenseitige  
Respekt im Vordergrund, Wandernde  
geniessen Vortritt.

Respecter le besoin de calme 
des animaux
Respect the animals’ need  
for peace and quiet
Die Ruhebedürfnisse der
Tiere respektieren

Tenir son chien en laisse 
Keep your dog on a lead 
Hunde stets an der Leine führen

Consulter les zones autorisées 
Consult authorised areas 
Erlaubte Zonen abfragen

Préserver les zones forêts  
en restant sur les routes
Preserve the forest areas  
by staying on the paths  
Bewaldete Gebiete schützen  
und auf den Wegen bleiben

Admirer les fleurs plutôt que  
de les cueillir 
Admire the flowers rather than  
picking them
Blumen bewundern, aber  
nicht pflücken

SUR TOUT LE TERRITOIRE DU VAL DE BAGNES TERRITOIRE DU HAUT VAL DE BAGNES

Faire du feu uniquement dans  
les zones pique-nique aménagées
Only light fires in designated picnic areas  
Feuer nur an ausgestatteten  
Picknickplätzen machen

229228

THROUGHOUT THE VAL DE BAGNES AREA  — 
AUF DEM GESAMTEN GEBIET DES VAL DE BAGNES

THROUGHOUT THE HAUT VAL DE BAGNES AREA  — 
AUF DEM GANZEN GEBIET DES HAUT VAL DE BAGNES
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AGRITOURISME

QR code informations pratiques 
QR code practical information
QR code praktische Informationen

ALPAGE DU COL DES 
PLANCHES 

Buvette 
+41 79 740 96 36  ALPAGE DE SOVEREU

CENTRE DE COMPÉTENCES 
EN APICULTURE  

Vollèges 
+ 41 27 565 22 06 

FERME DES GLARIERS 

Lourtier 
+ 41 79 277 72 87  

ALPAGE LE BIOLEY  
 
 +33 6 19 01 09 75

LES SIMPLES - PLANTES 
AROMATIQUES 

Sarreyer 
+ 41 79 723 32 36 
 

FERME DES PRAZ  

Sarreyer 
+ 41 27 778 14 92 

RESTAURATION / CATERING / RESTAURATION
VENTE DIRECTE / DIRECT SALES / DIREKTVERKAUF 
VISITE GUIDÉE SUR RENDEZ-VOUS / GUIDED TOUR BY APPOINTMENT / 
GEFÜHRTE BESICHTIGUNG NACH VEREINBARUNG 

ALPAGE DE LA CHAUX  

+41 79 684 79 64

 
Grand Entremont’s 
“projet de développement 
régional” (regional 
development project) acts 
as a point of reference for 
agrotourism products in the 
region.

 
Die Referenz für die 
Agrotourismus-Angebote 
in der Region ist das 
Projekt zur regionalen 
Entwicklung (PRE) Grand 
Entremont.

BERGERIE DU FREGNOLEY 

 Lourtier  
+ 41 79 285 65 38

 
La référence pour les 
produits agritouristiques 
dans la région est le 
projet de développement 
régional (PDR) du Grand 
Entremont.

GRAND ENTREMONT

ALPAGE DU TRONC 
  
Buvette
+41 27 565 22 06 

ALPAGE DU LEIN 
  
Buvette  
+41 77 535 11 43 

ALPAGE DE SERY-LALY
 
Buvette de Pindin  
+41 79 557 48 57

LES ALPAGES 
MOUNTAIN PASTURES
DIE ALMEN

À LA FERME ET DANS LA RUCHE 
ON THE FARM AND IN THE HIVE 
AUF DEM BAUERNHOF UND IM BIENENSTOCK

AGRITOURISM   —  AGRITOURISMUS

FE
E

L231230

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



232 233232

A
D

M
IN

IS
T

R
A

T
IO

N
 &

 S
E

R
V

IC
E

S
  —

   
V

E
R

W
A

L
T

U
N

G
 &

 D
IE

N
S

T
L

E
IS

T
U

N
G

E
N

DÉCHARGE DE TYPE A 
Route de la Vallée 88 
Vollèges  
+41 27 777 11 30
environnement@valdebagnes.ch

ECORECYCLAGE 
Centre de valorisation 
des déchets 
Route de la Vallée 88 
Vollèges  
+41 27 777 11 30
environnement@valdebagnes.ch

 

TRIDRANSES SA 
Centre de tri du Merdenson 
Vollèges  
+41 27 776 29 70
tridransessa@netplus.ch 

GESTION DES DÉCHETS / WASTE MANAGEMENT / ABFALLWIRTSCHAFT

EcoInfo Val de Bagnes
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OFFICE DE LA POPULATION
Rue du Centre Sportif 3  
Verbier 
+41 27 777 11 70 
Route de Clouchèvre 28 
Le Châble
Chemin du Paquet 2  
Vollèges
+41 27 777 11 00 
www.valdebagnes.ch
 

POLICE CANTONALE 
Route de Verbier Station 108 
Verbier
+41 27 606 63 20
Route du Dzardy 8  
Vollèges
+41 27 606 64 00
www.policevalais.ch
 
POLICE MUNICIPALE 
Rue de la Poste 22A 
Verbier 
Route de Clouchèvre 30 
Le Châble
+41 27 775 35 45
www.valdebagnes.ch
 
SECRÉTARIAT COMMUNAL  
& ACCUEIL CITOYEN 
Route de Clouchèvre 44  
Le Châble
+41 27 777 11 00
www.valdebagnes.ch

 

BLUEARK ENTREMONT SA 
Place de Curala 5  
Le Châble
+41 27 777 11 00
www.blueark.ch

 

ALTIS 
Eau, chaleur, électricité 
et mobilité 
Place de Curala 5  
Le Châble
+41 27 777 10 01
www.altis.swiss

 

ADMINISTRATION & SERVICES COMMUNAUX 
ADMINISTRATION & MUNICIPAL SERVICES
VERWALTUNG & KOMMUNALE DIENSTECOME TO 

VISIT US
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UBS SWITZERLAND
Place Centrale 
Verbier
+41 27 775 47 11
www.ubs.com

LOMBARD ODIER
Route de Verbier Station 53 
Verbier
+41 27 560 31 00
www.lombardodier.com

BANQUE CANTONALE  
DU VALAIS 
Place Centrale  
Verbier
+41 848 765 765
www.bcvs.ch

 JULIUS BAER & CIE 
Route des Creux 7  
Verbier
+41 58 889 71 00
www.juliusbaer.com
 

LES MOULINS
Crèche et garderie  
Chemin des Moulins 5  
Verbier 
+41 27 771 65 85
www.crechelesmoulins.ch

APAJ ENTREMONT 
Association des parents 
d’accueil de jour 
+41 77 452 89 40
www.apajentremont.ch

PETIT VERBIER 
Route des Creux 14  
Verbier  
+41 27 771 10 44
www.petitverbier.com

COORDINATION POUR LES 
STRUCTURES D’ACCUEIL 
CP1 
Le Châble  
+41 27 564 66 88 
enfance@valdebagnes.ch 
www.valdebagnes.ch

RAIFFEISEN ENTREMONT 
Route de Verbier Station 63 
Verbier 
Route de Verbier 19  
Le Châble
+41 27 780 10 00 
www.raiffeisen.ch/entremont
 

POSTE 
Rue de la Poste 2A  
Verbier
Route de Verbier 13  
Le Châble  
+41 848 888 888
www.poste.ch  

AGENCE POSTALE 
Route de Mauvoisin 125 
Versegères 
Route d’Etiez 14  
Vollèges  
+41 27 776 10 91
www.poste.ch 

BANQUE 
BANK

CRÈCHE ET GARDERIE 
NURSERY AND DAYCARE
KINDERKRIPPE UND KINDERGARTEN

OFFICE DE POSTE 
POST OFFICE 
POSTAMT

SANTÉ 
& URGENCES

URGENCES VITALES 
EMERGENCY
NOTFALLDIENST

MÉDECIN DE GARDE
DOCTOR ON CALL 
ARZT AUF ABRUF

HÔPITAL 
HOSPITAL
KRANKENHAUS

Martigny Sion

Hôpital de Martigny 
Avenue de la Fusion 27  
Martigny
+41 27 603 90 00
www.hopitalduvalais.ch

Hôpital de Sion  
Avenue du Grand Champsec 80  
Sion
+41 27 603 40 00
www.hopitalduvalais.ch  

144

+41 900 144 033 CHF 0.50 l’appel et CHF 2.-  
la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.-  
per minute, up to a maximum  
of CHF 30.50 
CHF 0.50 pro Anruf und  
CHF 2.- pro Minute, bis zu einem 
Höchstbetrag von CHF 30.50

POLICLINIQUE  
DE VERBIER 
Route des Creux 3
Verbier 
+41 27 771 66 77 
 
MAISON DE LA SANTÉ DU 
GRAND ENTREMONT 
Route de la Gravenne 14 
Sembrancher  
+41 27 780 15 15
www.medidranse.ch 

MEDIBAGNES 
Route de Verbier Station 28
Verbier  
+41 27 771 70 20 

MEDIVERBIER
Route de Verbier Station 74 
Verbier  
+41 79 518 12 34

MÉDECIN 
DOCTOR 
ARZT

HEALTH & EMERGENCIES —  GESUNDHEIT & NOTFALL

E
X

P
LO

R
E

V
IB

E
PA

U
S

E
TA

S
T

E
S

TA
Y

S
H

O
P

M
O

V
E

FE
E

L



236 237

PÉDIATRE MEDIBAGNES 
Route de Verbier Station 28 
Verbier  
+41 27 771 70 20
www.medibagnes.ch 

PURE CLINIC CENTRE 
DENTAIRE D’ALTITUDE 
DE VERBIER 
Route des Creux 2  
Verbier  
+41 27 771 21 21
www.pureclinic.ch 
 

JEUNET-MANCY ROBIN
Chemin de la Côte 2  
Le Châble  
+41 27 776 12 63 

 

PÉDIATRE 
PAEDIATRICIAN 
KINDERARZT

DENTISTE 
DENTIST 
ZAHNARZT

PÉDIATRIE DE GARDE
PAEDIATRICIAN ON CALL 
KINDERARZT AUF ABRUF

DENTISTE DE GARDE 
DENTIST ON CALL 
ZAHNARZT AUF ABRUF

PHARMACIE DE GARDE 
DRUGSTORE ON CALL 
APOTHEKE AUF ABRUF

+41 900 144 027

+41 900 558 143

+41 900 144 033

CHF 0.50 l’appel et CHF 2.- 
 la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, 
up to a maximum of CHF 30.50 
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro 
Minute, bis zu einem Höchstbetrag  
von CHF 30.50

CHF 0.50 l’appel et CHF 2.-  
la minute, plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per minute, 
up to a maximum of CHF 30.50 
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro 
Minute, bis zu einem Höchstbetrag von 
CHF 30.50

CHF 0.50 l’appel et CHF 2.- la minute, 
plafonné à CHF 30.50
CHF 0.50 per call and CHF 2.- per 
minute, up to a maximum of CHF 30.50 
CHF 0.50 pro Anruf und CHF 2.- pro 
Minute, bis zu einem Höchstbetrag von 
CHF 30.50

ALP’SPORT THÉRAPIES SA 
Route de Corberaye 6C  
Le Châble  
+41 27 776 15 94
www.ast-sa.ch

AMAVITA VERBIER 
Route de Verbier Station 28 
Verbier  
+41 58 878 30 70
www.amavita.ch

DE BAGNES 
Route de Verbier 20  
Le Châble  
+41 27 776 11 77
www.pharmacie-de-bagnes.ch

DE LA CROIX-DE-COEUR 
Route des Creux 4  
Verbier  
+41 27 771 39 90 

DE L’ABBAYE 
Route de Verbier 11  
Le Châble  
+41 27 776 22 55
www.pharmacieabbaye.ch

INTERNATIONALE
Place Centrale 4 
Verbier
+41 27 771 66 22
www.pharmacieinternationaleverbier.ch 

HELLOPHYSIO 
+41 76 511 28 02 
 

THE VERBIER TOUCH 
Rue de la Poste 23  
Verbier  
+41 78 723 96 74
www.theverbiertouch.com 

OSTHÉOPATE 
SUISSEOSTEO
Rue de la Poste 23 
Verbier  
+41 78 212 66 76
www.osteo.ch 
 
ALP’SPORTS  
THÉRAPIES SA
Route de Corberaye 6C 
Le Châble  
+41 27 776 15 94
www.ast-sa.ch 
 

PHYSIOVERBIER 
Route de Verbier Station 74 
Verbier  
+41 27 565 06 60
www.physio-verbier.com
 

VERBIER MASSAGE REBOUTAGE 
Route de Mauvoisin 15 
Le Châble 
+41 76 463 01 95
www.verbier-massage-reboutage.ch

PHARMACIE  
DRUGSTORE  
APOTHEKE

OSTHÉOPATHE - PHYSIOTHÉRAPEUTE 
CHIROPODIST / OSTEOPATH 
PHYSIOTHERAPEUT

DIÉTÉTICIEN 
DIETICIAN 
ERNÄRUNGSBERATER
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GOLTZ OPTIQUE
Route de Clouchèvre 21 
Le Châble  
+41 27 776 14 05
www.goltz-optique.ch 

CABINET DE  
PÉDICURE-PODOLOGIE
Route de Verbier 18  
Le Châble  
+41 27 776 22 88 

E.M.T ESSENTIEL MASSAGE 
THÉRAPIE 
Chemin des Marais Verts 4 
Verbier  
+41 78 818 20 42
www.claudessentiel.com 

ATELIER TERRE COLORÉE
Rue Félix Corthay 11   
Le Châble 
+41 79 858 41 55
www.terrecoloree.ch 

VIRYA +
Chemin des Marais Verts 4 
Verbier  
+41 77 269 11 00
www.virya-health.com 
 

LA RUCHE DOCTEUR 
L’ABEILLE CENTRE DE 
COMPÉTENCES APICOLES
Chemin de Plachouet 3 
Vollèges  
+41 27 776 25 80
www.docteur-abeille.com 

ENTOURAGE CLINIQUE 
ESTHÉTIQUE 
Chemin des Marais-Verts 4 
Verbier  
+41 27 552 20 60
www.entourage.ch 

LA RUCHE DOCTEUR 
L’ABEILLE CENTRE DE 
COMPÉTENCES APICOLES
Chemin de Plachouet 3 
Vollèges  
+41 27 776 25 80 
www.docteur-abeille.com 

HYPNOTHÉRAPEUTE 
HYPNOTHERAPIST 
HYPNOTHERAPEUT

MAGNÉTISEUR - GUÉRISSEUR 
MAGNETIZER - HEALER 
MAGNETISEUR - HEILPRATIKER

AUTRES PRESTATIONS MÉDICALES 
OTHER MEDICAL SERVICES 
ANDERE MEDIZINISCHE LEISTUNGEN

OPTICIEN 
OPTICIAN 
OPTIKER

PODOLOGUE 
CHIROPODIST 
FUSSPFLEGE

ANNUAIRE 
GÉNÉRAL
GENERAL DIRECTORY —  ALLGEMEINES VERZEICHNIS

Scanne le QR code 
Scan the QR code 
Scanne den QR-Code

CALL ME  
MAYBE ”
“
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Imagine un décor hivernal féerique,  
des sommets enneigés à perte de vue  
et une atmosphère vibrante mêlant 
sport, après-ski et détente.  
 
À Verbier, l’hiver se vit intensément : 
410 km de pistes, des itinéraires de 
randonnées, de ski de randonnée, de ski 
de fond et de raquettes pour explorer des 
paysages à couper le souffle, sans oublier 
la tyrolienne ou la luge pour une dose 
d’adrénaline.  
 
Après une journée sur les pistes, profite 
de l’ambiance animée des après-skis, 
détends-toi dans un spa et savoure une 
délicieuse raclette. Et ce n’est pas tout !  
 
→  Plus d’infos ci-dessous
Office du tourisme de Verbier
www.verbier.ch/hiver

Téléverbier 
www.verbier4vallees.ch

Stell dir eine märchenhafte 
Winterlandschaft vor, schneebedeckte 
Berggipfel so weit das Auge reicht 
und eine pulsierende Atmosphäre aus 
Sport, Après-Ski und Entspannung 
zugleich.  
 
In Verbier wird der Winter in vollen 
Zügen genossen: 410 Pistenkilometer, 
Wanderrouten, Schneeschuh-, Langlauf- 
und Skitouren-Strecken inmitten 
atemberaubender Landschaften – ganz 
zu schweigen von der Seilrutsche oder 
einer Schlittelbahn für den ultimativen 
Adrenalinkick.  
 

Imagine a magical winter setting with 
snow-capped peaks as far as the eye 
can see and a vibrant atmosphere 
bringing together sport, après-ski  
and relaxation.  
 
In Verbier, winter is lived to the full:  
410 km of slopes, hiking, ski touring, 
cross-country skiing and snowshoeing 
trails to explore breathtaking landscapes, 
not to mention zip lining or tobogganing 
for an adrenaline rush.  
 
After a day on the slopes, enjoy the lively 
après-ski ambience, relax in a spa and 
savour a delicious raclette. And that’s  
not all!  
 
→ More info below
Verbier Tourist Office
www.verbier.ch/winter

Téléverbier
www.verbier4vallees.ch

Nach einem aufregenden Tag auf den 
Pisten kannst du dich ins lebhafte Après-
Ski-Ambiente stürzen, in einem der Spa-
Bereiche entspannen und ein leckeres 
Raclette geniessen. Und das ist noch 
nicht alles!  
 
→ Weiteres Infos auf
Verbier Tourismusbüro  
www.verbier.ch/winter

Téléverbier
www.verbier4vallees.ch

Edition & Rédaction : Verbier Tourisme
Design : BuzzBrothers  
Impression : PubliBagnes
Photographie : Raphael Surmont, Lucia Harrison, Olivier Lovey, DR Darbellay
Réseaux : www.verbier.ch 
Instagram : @verbier
Facebook : @verbierSwitzerland
Tik Tok : @verbier
Linkedin : @Verbier Tourisme 
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SEE YOU
BIENTÔT ?

Verbier Val de Bagnes Fionnay

Route de Verbier Station 61
1936 Verbier  
+41 27 775 38 88 
info@verbiertourisme.ch

Place de Curala
1934 Le Châble  
+41 27 775 38 70
lechable@verbiertourisme.ch

Revers de Fionnay
1948 Fionnay  
+41 27 775 23 75 
fionnay@verbiertourisme.ch
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